
        
            
                
            
        

    
	

	Držíte v ruce první sešit románové edice Čtení pro volný čas – Víkendy. No ano, někdo teď řekne: Co je to volný čas? Neznám! Dělám od nevidím do nevidím. Jiný řekne: Čas jsou peníze, nemám volný čas, tratil bych. Nuže berme to, že čas jsou peníze. Zkušení lidé vám však řeknou, že hodina dobře prožitého času – míněn čas volný, je někdy více než hodina zbytečné honičky za několika korunami. A tak dobře investovaný čas volna může přinést mnohonásobný užitek. Z historie lidstva je známo, že celá řada vynálezů i objevných až převratných myšlenek byla zrozena ve chvílích volna při odpočinku a blahém nicnedělání. Je to tak, člověk musí někdy vypnout, aby se pak s chutí pustil dál, ať už podniká cokoliv. Pokud vás v tomto okamžiku napadlo: Proč tolik řečí o volném času a zatím takřka nic o čtení pro volný čas, čili o Víkendech? – pak je vaše námitka oprávněná.

	 

	Odpověď na to, proč se tato románová edice jmenuje tak, jak se jmenuje, neznamená, že je určena jen pro dny volna. Tedy pro soboty a neděle a státem uznávané svátky nebo pro dovolenou. Samozřejmě zdomácnělé anglické slovo week-end, čili konec týdne, kamsi směřuje, avšak oprávněně. Pro mnohé lidi víkend znamená pobyt v přírodě, ať už pod širákem, nebo na chatě či chalupě, pro jiné jen pobyt ve městě, pro další pak autobusové výlety a zájezdy od hradu k zámku a naopak. Žel, někdo skončí jen u sklenice zlatavého moku, případně něčeho ostřejšího. Přibývá však i těch, kteří se neodtrhnou od obrazovky, ať už na ní běží program některého z mnoha dosažitelných televizních kanálů, nebo z videokazety. I tady jistě není výčet možností, jak prožívat víkend, u konce.

	Naše čtení pro volný čas – Víkendy se chtějí pokusit proniknout do všech těchto bariér zvyků a návyků, chtějí vás přivést k tomu, že se z nich stane váš oblíbený společník pro volný čas, ať ho trávíte kdekoliv, jakkoliv a s kýmkoliv.

	Proto mají Víkendy přijatelný formát, rozsah, obsah i cenu. A co vám nabízejí? Především dobrodružné příběhy z nejrůznějších dob i končin naší planety i mimo ni. Vydáte se do drsných dob Divokého západu, do romantického středověku, vyplujete na moře s korzáry, stanete se účastníky pátrání po zločincích i pokladech a – pozor, dámy! – prožijete i příběhy velké lásky. Ano, nechceme přinášet čtení pro volný čas jen pro pány, ale hodláme pamatovat i na hezčí lepší polovinu lidstva. I když, jak život ukazuje, nejeden dobrodružný příběh, ať o hrdinném kovbojovi, nebo korzárovi, je současně příběhem milostným. Vždyť takové je to i v našem všedním životě. Lze se tedy těšit a vybírat si čtení pro volný čas v jednotlivých sešitech Víkendů.

	Kromě románu zařazujeme do Víkendů i pestrý výběr čtení o trampování a chataření, námětů, návodů a rad. Můžete se například stát víkendovým detektivem a vyřešíte-li správně případ, máte i šanci na výhru! Abyste čas využívali nejen dobře, ale i chutně, v tom vám pomůže víkendový receptář. Zasílat můžete i své vyzkoušené speciality, pokud se připravují rychle, jednoduše a zejména levně. Samozřejmě mohou být jídla teplá i studená. Přinášet chceme i různé rady, jak to či ono vyrobit, opravit, vylepšit doma, na chatě, chalupě, ale jak si třeba poradit a pomoci na puťáku, na vodě, zkrátka kdekoliv.

	Čtení pro volný čas – Víkendy chceme vydávat pravidelně čtyřikrát ročně. Uvítáme, když nám napíšete, jak se vám naše čtení pro volný čas – Víkendy líbily nebo nelíbily a proč, a co můžeme ještě udělat pro vaši spokojenost.

	Nakladatelství Agenpress

	 


Víkendy připravují další čtení pro volný čas:

	W. C. Tuttle – Dívka z Východu

	Dobrodružný příběh dívky z Východu USA, která přijíždí na Divoký západ, aby pátrala po vrahovi svého otce.

	Patrick Coachman – Korzár Poctivec

	Příběh muže, kterého osud předurčil, aby se na cestě do Nového světa stal kapitánem korzárů.

	B. M. Bower – Tygří oko

	Mladý pistolník, který nechce " zemřít v botách" jako jeho otec a bratři, hledá cestu ke šťastnějšímu životu.

	 N. A. Motta – Bič pomsty

	Mstitel s podivným jménem Bič pomsty hájí čest mexických hacienderů proti texaským banditům.
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	1. Přízrak

	Měsíc se vynořil nad obzorem a jeho stříbřité světlo začalo prosvětlovat noční temnotu. Zaplavilo posléze i mýtinu uprostřed lesa. Temný srub s přístěnkem pro dobytek obklopovala kolová hradba s neširokou bránou. Nad komínem z kamene se v měsíčním světle mihotala tenká stuha kouře. Noc byla chladná.

	Cesta prosekaná lesem ústila do mýtiny a vedla můstkem přes potok, aby se na opačné straně opět do lesa zařízla na úpatí malého pahrbku. A právě tady, na jeho vrcholku, jako by se kmitlo několik stínů! Měsíční světlo odkrylo pět postav, které se přikrčeně plížily mezi keři. Mířily ke srubu. Teď se však přitiskly k zemi. Z nedaleká zaznělo vlčí zavytí! A vzápětí druhé, o něco vzdálenější.

	Zvědavě přihlížející měsíc odkryl svým světlem tváře mužů, kteří se obezřetně dívali kolem. Zaleskly se i hlavně pušek, jež muži drželi připravené k výstřelu. Kdo se takto plíží nocí, nemívá obvykle nejpočestnější úmysly. Možná proto i ten úlek z vlčího vytí.

	Ticho opět opanovalo mýtinu a jeden z mužů, zřejmě náčelník bandy, mávnutím ruky přikázal pokračovat v cestě ke srubu. Jen pár metrů má pětice v úkrytu porostu, pak už musí na mýtinu, kde je pár políček a záhonů. Jak překonají vzdálenost ke srubu? Co když je někdo vzhůru? Co když osadník drží stráž? Nebylo by divu v téhle válečné době, kdy se mezi sebou bijí Angličané s Francouzi a s nimi i jejich rudí spojenci.

	Pětice se krčí na okraji lesa a snaží se zrakem proniknout stříbřitým příšeřím vzdálenost mezi úkrytem a srubem, odkrýt případnou hlídku za ohradou. Nové vlčí zavytí, bližší než prve, je však znovu přitiskne k zemi. Náčelník zlostně uhodí pěstí do země. Takhle se nikam nedostanou! Ztratí nejvýhodnější čas k nočnímu přepadení a tolik potřebují jídlo a hlavně prach pro své zbraně! Náčelník se rozhodl, zvedl se ze země a dal tak povel ostatním. Zvedli se poněkud váhavě, ale pak už rychle vyrazili za náčelníkem, který se rozběhl přes pole ke srubu.

	Vtom se z lesa vynořili tři vlci a s výhrůžným zavrčením se běžícím mužům vrhli do cesty. Pětice byla tím nenadálým útokem překvapena natolik, že se nikdo z banditů nezmohl na výstřel a tak se teď jen oháněli puškami jako kyji, chránili se před ostrými vlčími zuby. Vlci se mezi muži kmitali jako blesky, vztekle vrčeli, oči se jim blýskaly… Přesto se zdálo, že převahy nabývá těch pět, že co nevidět se některému z mužů podaří na vlky vystřelit a zbavit se tak postupně těch krvelačných bestií! Byl to náčelník, který pojednou odskočil od toho zmítajícího se klubka mužů a vlků. Už pozvedl pušku a natáhl kohoutek jen vystřelit nestačil!

	Neznámá síla mu vytrhla zbraň z ruky a když puška dopadla na zem, úderem spustila a neškodný výstřel houkl nocí. Kulka hvízdla vzduchem a zaryla se možná do kolové hradby před srubem.

	Náčelník se ve zmatku otočil kolem vlastní osy, taková to byla síla, která jím škubla, když mu sebrala pušku! A spatřil ho! Tyčil se vysoko nad ním, seděl na hřbetě černého koně, měl vlčí hlavu a v pravé ruce mával dlouhým bičem!

	Přízrak! Pán vlků!

	To on mu bičem vytrhl zbraň z rukou a teď… Co udělá teď! Bič dopadl na náčelníkova záda, která ani kabátec neochránil před bolestivým šlehem. Náčelník padl k zemi a rukama si chránil hlavu před dalšími zásahy dlouhého biče. A začal ječet! Strachem i bolestí a také vztekem! Prokletý Pán vlků! Nikdy nevěřil, že existuje. Vždycky si myslel, že je to jen báchorka pro hloupé osadníky a rudochy, pohádka, kterou si z dlouhé chvíle vyprávějí u svých krbů a ohňů. Tak mu zapracovala rozbouřená mysl, že ani nepostřehl, že dlouhý bič už nedopadá na jeho záda, ale otlouká jeho muže, kteří se nechoulí k zemi,ale naopak rozutíkávají k lesu. A tam se za nimi ženou ony tři vlčí příšery, zuřivě vrčí, chňapají utíkající muže za nohy, ruce, drásají jejich kabátce i nohavice. I jeho muži však ječí strachem, vztekem a bolestí… A Pán vlků? Kde je ten zlověstný přízrak?

	Náčelník se odvažuje pozvednout a pootočit hlavu. Najednou je kolem něho klidno. Je pryč? Náčelník už se zvedl na kolena a zcela náhodně dává ruce k sobě, jako by je chtěl sepnout k prosbě? K modlitbě? Kde je Pán vlků?

	"Hledáš mě? Ohlédni se!" ozvalo se náčelníkovi za zády. Poslechl přísného hlasu, ale zůstal stále na kolenou, jen rukama se při tom otáčení opřel o zemi. A vzhlédl.

	Pán vlků na něho shlížel z výše hřbetu vraníka. Ruka s dlouhým bičem spočívala v klíně. Obludná vlčí hlava seděla na lidském trupu. A přeci měl náčelník dojem, jako by se o něco níže pod vlčí mordou zaleskly lidské oči. Zavrtěl jen hlavou. Co na tom záleží? Člověk nebo přízrak, všechno je to jedno a všechno je to tak, jak slyšel a čemu se až do dnešní noci smál. I ta vlčí smečka tu byla, vlci, kteří mu slouží a poslouchají ho na slovo. Jako teď!

	Pán vlků vydal zvuk tak blízký vlčímu vytí, až se náčelník znovu přichýlil k zemi a strach pronikl do jeho srdce. Co se teď stane? Za okamžik zaslechl, že se vlci vracejí a pak se ty tři potvory posadily tak, že ho s Pánem vlků půlkruhem obklopily.

	"Čekáš, co s tebou bude?" promluvil opět Pán vlků přísným hlasem. "Jdi za svými muži! A nevracejte se sem! Příště už by to tak dobře pro vás nedopadlo. Nemám jen dlouhý bič," řekl Pán vlků a náčelníkovi se zdálo, jako by to řekl s úsměvem. V té vlčí mordě nebo ve skryté lidské tváři pod ní? Vzápětí se v rukách Pána vlků objevily dvě lesknoucí se pistole. Náčelník ani nepostřehl odkud je vytáhl. Ale co na tom záleží? Jen si zhluboka povzdechl a zmohl se na pár slov.

	"Ano, pane, rozuměl jsem. Musíme odtud… Dovolte mi tedy odejít…"

	"Jdi! Pospěš si! Moji vlci by se rádi znovu proběhli."

	To byla pobídka, které náčelník neodolal. Potácivě se zvedl a podklesávaje v kolenou klopýtal k lesu. Že nemá pušku, na to ani nevzpomněl. Jen aby už byl pryč od toho přízraku! Od Pána vlků. Ale ten už mu nevěnoval pozornost, spoléhal na své vlky. Sám pak zamířil k ohradě u srubu. Věděl, že výstřel vzbudil osadníka i jeho rodinu, že museli vidět rvačku na políčku a že tam za kůly stojí se zbraněmi v rukou. Proto zavolal:

	"Nebojte se! Už bude klid! Ti bandité jsou pryč. Zahnal jsem je a budu je sledovat, aby se nevrátili. Buďte sbohem, přátelé!" pozdravil neviditelné osadníky v blízkosti hradby a otočil vraníka.

	Teprve teď se nad hroty kolové ohrady vynořilo několik postav. Kdosi, zřejmě sám osadník, radostně volal: "Hej, pane! Díky ti za pomoc!" A několik dalších hlasů, mužských, ženských i dětských se přidalo: "Díky ti, Pane vlků! Bůh s tebou!"

	Osadníkova rodina byla zřejmě početná a možná měl i nějakého podomka, pomyslel si Pán vlků. Hvízdl na své vlky a zamířil k cestě, která se kolem pahrbku vinula znovu do lesa. Přeci jen bude lepší, když se přesvědčí, že ti mizerové poslechli varování a nevrátí se. Aspoň ne této noci…
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	2. Tři stromy

	Válka, která začala 25. srpna 1756 vpádem Prusů do Saska, byla později do dějin zapsána jako válka sedmiletá neboť skutečně trvala sedm let. Proti sobě stáli tradiční soupeři Anglie a Prusko na straně jedné a na straně druhé pak Rakousko, Francie a Rusko a později pak i Sasko, Švédsko a Polsko. Byla to válka, která zasáhla nejen Evropu, ale i zámořské kolonie Francie a Británie. A právě tam došlo k významným změnám.

	Zatímco Rakousko a jeho spojenci byli úspěšní na bojištích střední Evropy, Anglii se vedlo lépe v koloniích. Když byl pak v roce 1763 uzavřen mír nejdříve smlouvou v Paříži a pak další v Hubertsburgu, sedmiletá válka skončila. A právě pařížská smlouva se týkala zámořských držav, kde Velká Británie dosáhla nesporně největších zisků. V Americe dosud francouzská Kanada připadla Británii a Francouzům zůstaly jen některé osady na západ od řeky Mississippi. Říkalo se, že několik set Angličanů začalo vládnout sedmdesáti pěti tisícům Francouzů. Každopádně bylo zapotřebí upevnit vládu nad nově získaným územím, které na rozdíl od anglických osad při východním pobřeží Severní Ameriky bylo poměrně řídce osídleno. Chyběli tu lidé, nerozvíjelo se zemědělství ani řemeslná výroba, kolonie se převážně zaměřovala na obchod, na vývoz přírodního bohatství, jímž například byly kožešiny. Řada francouzských osad a pevnůstek byla obvykle i obchodními stanicemi.

	Pluk královské pěchoty pod velením plukovníka Blacketta dostal rozkaz obsadit pevnost Tři stromy a převzít pod kontrolu rozsáhlé okolní území. Nejen plukovník, ale i řada vojáků teprve nedávno přišla do Ameriky. Tenhle lesnatý, řídce osídlený kraj se jim proto zdál být pustinou. Snad by raději sváděli boj kdesi na evropských bojištích, než aby se trmáceli k jakési pevnosti daleko od pobřeží. Sám Blackett se často zamýšlel nad tím, proč byl odvelen do zámoří. Mamě však hledal příčiny tohoto rozhodnutí. Nadřízení mu naopak několikrát zdůrazňovali, jakou šanci mu dávají tím, že ho posílají do Ameriky v době, když už se válka bezesporu chytí ke konci. K vítěznému konci, zdůrazňovali, a tak dostane příležitost prokázat své schopnosti nejen jako voják, ale třeba i jako obchodník. Byl proto vybaven i několika zajímavými listinami. Snad tedy nemusí vidět budoucnost příliš černě. A až za ním přijede žena s dcerou a synem…

	Plukovníkovo uvažování přerušil radostný výkřik poručíka Perkinse. Před chvílí odjel se dvěma muži na průzkum a teď se tryskem vracel.

	"Pane plukovníku, pevnost Tři stromy je před námi!"

	"Děkuji, poručíku! Lepší zprávu jste mi snad dneska přinést nemohl," usmál se Blackett a přidal rozkaz: "Jeďte do pevnosti oznámit náš příchod!"

	"Rozkaz, pane! Ohlásím příchod!" Zvedl ruku ke klobouku a pobídl koně. Plukovník se otočil k vojákům a zvolal: "Vzhůru, hoši! Srovnat krok! Bubny zrychlit tempo! Jste přeci pěšáci Jeho Veličenstva krále Jiřího III. Ráz dva, ráz dva!" přidal v dobrém rozmaru a pak sám pobídl koně prašnou cestou protaženou lesem. Zdviženou rukou však zarazil důstojníky, kteří se chtěli přidat. Poslušně zůstali na čele pochodujících kolon pěšáků.

	Plukovník cvalem projel několik desítek metrů a les pojednou skončil. Zarazil koně a s potěšením se díval na mělké údolí s říčkou přemostěnou dřevěnou konstrukcí. Na druhé straně už spatřil pevnost. Tyčila se na nevysokém ostrohu, postavená z roubených klád a obklopená hradbou ze zašpičatělých kůlů. Pod pevností bylo vidět několik rozlehlých dřevěných domů i menší chatky, kudy vedla cesta k pevnosti. Teď tam tryskem pádil na svém koni poručík Perkins. Od pevnosti zazněl výstřel z pušky a plukovník se pohrdavě ušklíbl: 'Trochu pozdě, pokud to měl být signál hlídky, že se někdo blíží…," zhodnotil si sám pro sebe situaci. Teprve teď si povšiml, že se nad střechy pevnostních budov zdvihají tři statné jedle.

	"Že by tohle byl symbol pevnosti? Tři stromy s tak významným postavením," rozmlouval sám se sebou plukovník. "Asi to tak bude…"

	Za plukovníkovými zády zesílil zvuk bubnů splývající s dupotem pochodujících vojáků. Blackett se ohlédl, jdou dobře, a pak se předřadil do čela pluku.

	V té době už poručík Perkins se svým příkazníkem dorazili k pevnosti, jejíž vrata se před nimi rozevřela. Snaživý důstojníček křičel ještě ze sedla: "Hej, vy tam! Kdo tady velí? Zavolejte svého velitele! Přichází plukovník Blackett v čele pluku královských pěšáků, aby převzal veleni v této pevnosti i jejím okolí!"

	Jeden z mužů u vrat se pobaveně zašklíbil, ale odpověděl u čtivě: "Hned to bude, pane! Už o vás víme. Ten váš pluk dělá randál na sto honů. Hej, Youngu! Je po tobě sháňka," zakřičel pak do nádvoří pevnosti, kde postávalo v hloučcích několik mužů oblečených ponejvíce v zálesáckých oděvech z kůží. Jeden z nich, vysoký statný chlap s černou bradou, vykročil k Perkinsovi, který už seskočil z koně.

	"Jsem David Young, velitel hraničářů, kteří dočasně střeží pevnost po odchodu Francouzů. Vítám vás ve Třech stromech!"

	"Poručík William Perkins! Díky, pane! Nedávno jsem připlul z Anglie. Lákala mě služba za mořem a tak jsem si zvolil americké kolonie…"

	"Jo, to je teď normální. Posílají sem hodně nových, ale snad už tady teď bude nějaký čas klid. Tady totiž hezkých pár let války neskončily. Buď se řežeme s Francouzi, nebo s Indiány, anebo s nějakými bandami dobrodruhů," rozpovídal se trochu velitel hraničářů. "Pokud jde o nás," mávl rukou k mužům na nádvoří, "docela rádi se tyhle služby zbavíme. Nám je líp v lesích, tam my patříme, a vy, vojáci, zase sem."

	Perkins hraničáře doslova hltal očima. Tohle byl pravý muž divočiny! A tak na slova o brzkém Youngovu odchodu reagoval poněkud smutně: "Škoda, že chcete odejít. Rád bych se s vámi… No, až později, pane. Teď musíme přivítat plukovníka."

	Pokud se Perkins domníval, že hraničáři připraví plukovníkovi Blackettovi kdoví jaké uvítání, byl zklamán. A popravdě řečeno byl zklamán i nový velitel pevnosti. Když vjel doširoka rozevřenými vraty pevnosti, spatřil jen zvědavý houf hraničářů. Ani pořádně seřadit a postavit se to neumí, zatracená banda! prolétlo mu hlavou a rozhlédl se, kde je ten zatracený poručík Perkins.

	"Koukám poručíku, že ten váš plukovník je fešák! Jak se nese! Jako na přehlídce někde v Londýně…"

	"Tiše, Youngu," zasyčel poručík zálesákovi do ucha. "Plukovník Richard Blackett se proslavil za bojů v Evropě! Je to skvělý voják! Pojďte k němu!"

	Blackett poznal, že se musí přizpůsobit situaci a tak sesedl a rozhlédl se. "No tak, pánové, postará se někdo o mého koně?"

	Young pohotově křikl: "Hej, Bille! Pohni se!" a pak se obrátil k Blackettovi. "Pane plukovníku, vítám vás v pevnosti Tři stromy! Jsem David Young a mám na starosti tyhle chlapce," ukázal rukou na postávající, zvědavé zálesáky. Plukovník se na Younga podíval poněkud spatra a pak řekl: "Youngu, děkuji vám jménem Jeho Veličenstva krále Jiřího III. za statečný boj proti Francouzům. Prý jste si tu vedli skvěle," dodal velkomyslně, aniž by měl ponětí o tom, jak se tady vlastně situace vyvíjela. "Přebírám od vás tuto francouzskou pevnost, abych dobytou zemi zajistil pro Velkou Británii. Sedmiletá válka skončila a Kanada je teď naše! Ostatně, Youngu, budu rád, když tady aspoň vy nějaký čas zůstanete a pomůžete mi, abych se co nejrychleji sezná mil s místními poměry á celkovou situací. Takže, ještě jednou díky!"

	"Byla to naše povinnost, pane plukovníku! Vy jste bojovali v Evropě a my tady. Nebylo to však ani tady nikterak lehké, to mi verte. Prohry i vítězství, taky Indiáni, u nás i u Francouzů… Ale to je v pořádku, když se ta rudá sebranka bije mezi sebou. Promiňte, pane, poněkud odbočuji," usmál se omluvně Young, "ale souvisí to tak trochu s vaším přáním, abych vám tu nějaký čas dělal řekněme poradce. Mám proto první radu: Po krátkém odpočinku, kdy vám ukážu vaše místnosti, provedl bych vás po pevnosti."

	Asi po hodině vypravil se plukovník na prohlídku pevnosti. Nebyla příliš veliká a silně se lišila od všeho, co plukovník znal z Evropy. Ocenil však určitou důmyslnost, kterou Francouzi při stavbě uplatnili. Pevnost se rozkládala na pozvolně se zvedajícím ostrohu, jehož nejvyšší místo čnělo nad jezerem. Byl odtud hezký rozhled na rozsáhlou vodní plochu.

	"Bojovalo se i tady málem jako na moři. Jen lodě jsme měli my i Francouzi značně menší, ale děla jim nechyběla," trochu vychloubačně dodal Young a vybídl plukovníka k další prohlídce. Teď se jim do cesty postavily ony tři vysoké jedle, které plukovník při příjezdu zahlédl.

	"Nemýlím-li se, Youngu, tyhle tři stromy daly pevnosti jméno. Je to tak?"

	"Ano, plukovníku. Tři jedle, nejvyšší a nejstarší na tomhle pahorku." "Dobrých sto padesát stop! Krásné a statné jedle, takové už jistě něco pamatují, že..?"

	"Když dovolíte, pánové, také bych k tomu něco řekl," ozvalo se pojednou těm dvěma za zády. Když se překvapený plukovník ohlédl, spatřil statného, celkem mladého muže v zálesáckém oděvu a s koženou čapkou na hlavě. O pár kroků za zálesákem stál poručík Perkins a rozpačitě pokrčil rameny.

	"Ksakru, Youngu, Perkinsi, kdo je ten muž? A kde se tady vzal?" zahřměl plukovník dotčeně. "Není to snad nějaký zapomenutý Francouz?"

	"Ó né, pane! To je zdejší osadník pan James Bare," představil muže Young. A plukovník s úsměvem natáhl ruku ke stisku. Bare ji přijal a pevně stiskl. Blackett poněkud pokřivil svůj úsměv, ten stisk byl opravdu silný.

	"Takže Angličan? A kde se tady, uprostřed Francouzů, vzal Angličan?" podivil se společensky plukovník.      •

	"Pane plukovníku, tady se hranice nebraly nikdy tak vážně jako v Evropě," ozval se Bare. "A národnosti jsou tady pěkně pro míchané, třeba i v anglických osadách najdete Němce, Holanďany, a já například jsem Čech…"

	"Co že jste?" podivil se Blackett. "Jak jste to řekl?"

	"Jsem Čech, jsem z malého, ale statečného národa uprostřed Evropy…"

	"Aha, rozumím! Jste Rakušan, že? Pak jste spojenec Francouzů a nepřítel Angličanů!" rozohnil se plukovník, ale Bare se jen usmíval, když mu odporoval.

	"Nikoliv, pane. Odešel jsem už dávno z vlasti i se svými rodiči. Označili nás tehdy za kacíře, protože jsme trvali na víře našich předků. Hledali jsme ochranu v cizině, nějaký čas jsme se zdrželi v Nizozemí. To už jsme byli jen s otcem, matka zemřela, nesnesla útrapy těch našich cest. A když zemřel i otec, vydal jsem se za moře já. Slyšel jsem toho tolik o Novém světě, že se mi zdál být rájem na zemi. A vida ani této boží zemi se války nevyhýbají. Když si vzpomenu na cestu přes moře…, " zarazil se pojednou Bare a pak pokračoval: 'Tady se naštěstí tak moc nebojovalo. Je nás tu víc ze Starého světa a chceme žít v klidu."

	"No dobrá," přerušil ho netrpělivě plukovník. 'Teď vám tu ten klid zaručíme! Ale vy jste chtěl říci něco o těch stromech, nemýlím-li se?"

	"Promiňte, pane," usmál se Bare. "Zapomněl jsem na dvě věci. Především jsem chtěl říci, že mé jméno v angličtině zní James Bare, ale v mé rodné češtině jsem Jakub Holý. Někdy mi tak říkají osadníci i tady. A to hlavní, stromy." Bare se odmlčel a pak plukovníka pobídl: "Co kdybychom si na chvilku sedli? Třeba tady na ty kameny. Bude se vám lépe poslouchat."

	"No, to není špatný nápad," připustil Blackett a usedl. S ním i Young a Perkins. Bare se posadil do trávy proti nim, zadíval se na stromy, které se nad nimi majestátně tyčily k modré obloze.

	"Ty tři jedle jsou posvátné indiánské stromy. Když tu Francouzi stavěli pevnost, neporazili je a dobře udělali…"

	"Pchá! Nějaké domorodé pověry," utrousil plukovník.

	"Říkáte pověry? I běloši jich mají víc než dost, plukovníku. Tady však jde spíše o legendu a tu je dobře znát. Tady není Evropa, a chcete-li tu žít klidně…"

	Plukovník zlostně mávl rukou: "Nechte poučování, Bare, a povídejte! Nemám zase tolik času, abych tu vysedával." "Už povídám, poslouchejte.

	Před mnoha lety žil u řeky pod tímto pahorkem rod Velkého bobra. Indiáni bydleli ve vesnici, ve které stály dlouhé domy kryté kůrou. Stavěli si kanoe z březové kůry, lovili zvěř a ryby, ale hospodařili také na malých políčkách, kde pěstovali kukuřici, boby, melouny… Dobře se tu žilo Bobřímu lidu. Jednou však zuřila na jezeru bouře a po ní přinesla voda ke břehu trosky člunu se dvěma vysílenými muži. Bobři je vy táhli, ošetřili a nasytili. Když se zotavili, dali jim člun, aby se mohli vrátit ke svému lidu. Nikdo netušil, že ti dva jsou z nepřátelského kmene, neboť tvrdili, že jejich lid žije daleko za jezerem. A tam také jejich člun zamířil…

	Zanedlouho nastala doba sklizně divoké vodní rýže…"

	"Cože, ti rudí ďáblové znají rýži?" podivil se plukovník. Ale hned udělal omluvné gesto, aby Bare pokračoval.

	"Ano, ti divoši znají vodní rýži. Ženy ji sklízejí tak, že vyplují do pobřežních mělčin a uzrálé zrno vytřásají do kanoí. Tak tomu bylo i tenkrát. A zatímco ženy sbíraly rýži, muži se vypravili na lov. Jen tři bojovníci zůstali ve vsi. A tehdy se z houštin pod pahorkem ozval válečný pokřik! Útočníci vtrhli do vesnice. Ženy, které se právě vracely s rýží, ale i děti a starci prchali na pahorek za vesnicí. Tady se oni tři bojovníci postavili útočníkům na odpor. Marně se je Huróni, to oni napadli Bobry, snažili srazit k zemi. Těm třem jako by nohy vrostly do země, jako by měli Čtyřikrát tolik rukou, které odrážely tomahavky i oštěpy a šípy útočníků. Byli neporazitelní! A Bobří lid s úžasem pozoroval jejich hrdinský zápas.

	Hluk boje však zaletěl až k uším lovců a muži Bobrů se vrátili k místu střetnutí. Huróni se dali na útěk. A tehdy Manitů proměnil ony tři muže v tyto jedle, aby tak navždy Bobřímu lidu připomínaly jejich statečnost. Takový je příběh tří stromů, plukovníku." "Hm, opravdu zajímavá pohádka, nebo chcete-li legenda. Ať tak či onak, nevidím důvod, proč by tady ty stromy nemohly stát i nadále. Že, pánové?" Plukovník se rozhlédl a povstal. "Nuže, Youngu, doufám, že tímto prohlídka skončila."

	Prozatím ano. Na důkladnější seznámení máte ještě času dost. Naproti tomu byste měl co nejdříve poznat i okolí Tří stromů, pane plukovníku."

	"Máte pravdu, Youngu. Je to nutné i z vojenského hlediska. Nemůžeme vědět, jak se budou Francouzi chovat ke svým novým vládcům. Rád bych však počkal na příjezd zásobovací kolony, která přijede do čtrnácti dnů. S ní by měla přijet i moje žena s dcerou a synem."

	"Ale to je skvělé, pane plukovníku!" ozval se Bare. "Váš předchůdce, francouzský velitel, byl bohužel vdovcem a příliš si nepotrpěl na společenský život, který je v těchto končinách tak vzácný a navíc chudý. Až se to po okolí rozkřikne, že máte rodinu, každý bude usilovat o to, aby se s vaší paní, a samozřejmě i s vámi, pane, seznámil."

	Mám pro vás radu, pane: Uspořádejte pro osadníky takovou seznamovací slavnost. Přizvěte i indiánské náčelníky, žije tu v okolí několik rodů, nakloníte si je. Uspořádejte i střelecké soutěže a tak podobně Dobře se tak uvedete, plukovníku."

	"To je skvělý nápad, Bare," usmál se plukovník a poprvé jako by z něho spadla vojenská strohost a přísnost důstojníka Jeho Veličenstva. Ten Bare je proklatě chytrý a zřejmě i dobře vychovaný chlapík, pomyslel si ještě a obrátil se na Younga. "Zařídíte všechno, co k tomu patří, že? Vyznáte se tady, máte mou plnou důvěru, Youngu!"

	Život v pevnosti Tři stromy se v příštích dnech začal dostávat do normálních kolejí. Blížil se den příjezdu zásobovací kolony a tím i plukovníkovy rodiny.

	3. Přepadení

	Most přes řeku zřejmě nedávno shořel. Zda náhodou, nebo záměrně, to kapitán Stark nezjistil. Důležité bylo jen to, že asi půl míle pod mostem byl na řece starý brod. Tudy se mohla zásobovací kolona dostat na druhou stranu a vrátit se opět na cestu. Těžké nákladní vozy tažené voly se pohybovaly jen pomalu a ke všemu jeden z vozů uvázl v řece a zatarasil tak průjezd ostatním. Paní Blackettová s dcerou Janou a synem Dickem projeli brodem jako první. Neměli sice žádný kočár, ten by sotva tuhle cestu vydržel, uznala paní Blacketová, ale upravený lehký vůz jim jakés takés pohodlí skýtal. Plachtovina na obručích byla stažena nad korbou tak, že vytvářela ochrannou střechu. Dřevěná sedadla byla vysoce nastlána přikrývkami a kožešinami. Seržant Murphy, jemuž byla péče o rodinu plukovníka Blacketta svěřena, dokázal téměř zázraky, když se snažil vůz upravit co nejpohodlněji. Teď spolu se svými cestujícími stáli vedle vozu a dívali se k řece, kde se vojáci marně snažili pohnout zapadlým povozem.

	"Haló, Starku, jak dlouho tady budeme trčet?" křikla netrpělivě paní Blackettová na kapitána, který se k nim přiblížil. "Nevíte si snad rady s tím prokletým brodem?"

	"Ehm, snažíme se, paní…," odpověděl rozpačitě kapitán, "ale ten vůz nám zatarasil cestu…"

	"Proboha, Starku, to snad vidím!" odsekla nazlobeně paní Blackettová. "Mne ovšem zajímá, jak dlouho tu máme trčet my! Pomoci vám nemůžeme, tak bychom snad mohli jet napřed."

	"Chápu vaší netrpělivost, ale už jsem nařídil, aby připřáhli k vozu další potah a pak ho jistě vytáhneme."

	"O tom nepochybuji, Starku! Plukovník by vám ztrátu toho vozu jistě neodpustil. Ale já chci jet napřed!" poroučela si paní Blackettová a netrpělivě dupla nohou. Kapitán podlehl a jen za drmolil: "Ano, hned to zařídím. Musím vám dát aspoň nějaký doprovod." Otočil se k řece a vzápětí přivolal tři jezdce z doprovodného oddílu.

	Blackettovi nasedli a Murphy práskl bičem. Jezdci se zařadili za vozem. Zanedlouho se po břehu vrátili na cestu a zmizeli Stárkovi v lese. Kapitán nebyl odjezdem plukovníkovy rodiny příliš nadšen, ale spoléhal se na to, že k pevnosti už není tak daleko. Nakonec starosti s vytažením nákladního vozu převážily. Paní Blackettová s Janou seděly na zadním sedadle a Dick jako obvykle u Murphyho. Z celé rodiny zatím nejlépe snášel to trmácení, snad i díky svým šestnácti létům.

	"Příšerná země, Jano!" ulevila se paní Blackettová, když vůz zase poskočil na nerovné cestě. "Snad sem dali plukovníka z trestu. Jinak nevím, k čemu by to bylo dobré. Kdyby byl zůstal aspoň na pobřeží…"

	"Ale mami, co to říkáš," uklidňovala ji Jana, jejíž půvab přetrvával i tak obtížné cestování. A ještě se přidal i Dick: "Mně se tady také líbí! Je to nádherné dobrodružství. Poslyšte, Murphy," obrátil se najednou na starého seržanta, "kdy už uvidíme nějaké pořádné Indiány. Cestou jsme na ně neměli nějak štěstí, nemyslíte si to také?"

	"Hyjé!" pobídl seržant koně a teprve pak odpověděl: "Jo, tak nějak to je, ale budu radši, když Indiány uvidíme až v pevnosti. Já už jsem v koloniích pár roků a tak mám s rudochy nějaké zkušenosti. Je to jako všude s lidmi, jsou dobří i zlí. Jde jen o to, s kterými se zrovna potkáte, mladý pane."

	"Opravdu jsou tedy někteří zlí nebo dokonce krutí, Murphy?" ozvala se teď i Jana, zatímco paní Blackettová obrátila oči k nebi, jako by se dovolávala boží ochrany. Snad vytušila, co se za okamžik stane.

	Stromy podle cesty prořídly, objevila se planinka s křovisky a právě odtud třeskly dva, tři výstřely, zasvištělo několik šípů. Jezdci z doprovodu se ani nezmohli na odvetu – jeden spadl z koně, pod druhým kůň padl a třetí se snad pokusil sáhnout po pistoli v sedlovém pouzdru. Srazil ho tomahavk, který přilétl kdoví odkud. Všechno se to stalo ďábelsky rychle a teprve pak se ozval děsivý indiánský jekot! Z houštin vyskočilo několik Indiánů s hrůzně pomalovanými obličeji a vrhli se k nebohým vojákům. Pokud v nich ještě byla špetka života, rudoši se jí zmocnili i se skalpy.

	Tento hrůzný úkon naštěstí Murphyho cestující nezaznamenali, jejich pozornost na sebe soustředil muž v obleku zálesáka, na hlavě čepici z bobří kůže s ohonem splývajícím mu na záda. V pravé ruce držel pistoli a tou mířil na paní Blackettovou a Janu. Nůž v levici pak mířil ostrým hrotem na kozlík.

	Murphy ještě stačil říci: "Nečekal jsem, pane Dicku, že ty horší rudochy uvidíme tak brzo. Jen aby to také nebyli ti poslední… Prrr!" houkl na koně, kteří sebou nepokojně škubali.

	Muž v čepici, bezesporu míšenec, dohadoval se v duchu Murphy, vytvořil na tváři cosi, co mělo být úsměvem. Byl to však spíše škleb – neboť i tvář tohoto muže byla pomalována válečnými barvami. Teď konečně promluvil: "Nemýlím-li se, mám to potěšení seznámit se s paní plukovníkovou Blackettovou! A toto jistě bude slečna dcera a zde pan syn. Můj pozdrav," zazněla drsná poklona s mírným sklopením hlavy. Ale bystré oči si hlídaly každičký pohyb na korbě vozu. Zezadu se za míšencem objevil statný rudoch s puškou v ruce. Zvědavě přihlížel a jistě byl připraven zasáhnout, bude-li to třeba.

	Paní Blackettová přerušila ticho, které nastalo po míšencově "pozdravu".

	"Co to má znamenat, pane?! Kdo jste? Ihned mi řekněte…"

	"Ihned ztichněte, madam, nebo…," nenechal jí míšenec domluvit a přistrčil hlaveň pistole blíže k Janě, která seděla na jeho straně. Dívka se bázlivě přitiskla k matce.

	"Hej, Šedá vráno, pospěš si! Červenokabátníci tu mohou být každou chvíli! Mohli slyšet naše výstřely…," pobízel rudoch.

	Vtom se zpoza vozu ozvalo: "Oni je neslyšeli, ale já ano!"

	"Uff!" vyrazil rudoch a uskočil stranou. Ještě pozvedl pušku k výstřelu od boku, ale ten už letěl "pánubohu do oken", jak později prohlásil Murphy. Hlaveň pušky strhl stranou konec dlouhého biče, kterým hbitě mávl ten, jehož hlas útočníky tak vyděsil! Vzápětí však zazněl výstřel a s bolestivým výkřikem klesl k zemi další rudoch. Z bezvládné ruky mu vypadl tomahavk.

	Jen míšenec Šedá vrána se ještě více přitiskl k boku vozu a pistolí ohrožoval obě ženy. Obličej mu i pod nánosem barvy viditelně zešedl a v očích se mu zrcadlil strach.

	Všechno se sběhlo tak rychle, že teprve teď otočili Blackettovi i Murphy hlavy k tomu, který jim tak nečekaně přišel na pomoc. To, co viděli, je však málem vylekalo právě tak, jako útok rudochů: Na nádherném vraníkovi seděl – tvor? napůl člověk, napůl vlk! Aspoň to tak vypadalo, neboť tam kde by měl mít člověk hlavu seděla hlava vlka! Přízrak držel v pravé ruce dlouhý bič a v levici podivnou pistoli. A tato ruka se právě pozvedla a z hlavně pistole vyletěl ohnivý záblesk doprovázený zvukem výstřelu.

	Hlavy Blackettových i seržantova se znovu otočily na druhou stranu. Indián, který chtěl prve vystřelit z pušky, držel si ruku na rameni a mezi prsty mu začala prosakovat krev. U nohou mu ležel tomahavk-snad chtěl využít chvilkové nepozornosti…? Koho vlastně? Jak pojmenovat zachránce?

	Přízrak znovu promluvil: "Myslel sis, že mě oklameš, Zlomený šípe? Nejsi dost rychlý, ale já tě nezabil, aspoň tentokrát." Mluvil klidně a přeci jeho slova byla ostrá jako nůž. Zraněný rudoch vztekle houknul: "Jednou zemřeš mou rukou, prokletý Pane vlků!"

	Zdálo by se, že ten, který byl právě osloven jako Pán vlků, jako by si nevšímal míšence. Ten však čekal na příhodnou chvíli, aspoň tak si to představoval, aby získal výhodu i možnost záchrany. Viděl vše v jediném a k tomu teď sáhl: "Buď uděláte, co vám řeknu," zasyčel polohlasně k paní Blackettové a Janě, "nebo zemřete! Pán vlků jistě rád vymění vaše životy za můj, he he he!" zachrčel ze strachem polostaženého hrdla a loupl očima k Pánu vlku. Pokusil se ho oslovit výhrůžkou: "Hej, pane! Chci volný odchod jinak aspoň jedna z nich zemře! Podívej se!"
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	Bylo jisté, že záhadný Pán vlků vidí pistoli, kterou Šedá vrána ohrožuje přinejmenším Janu Blackettovou a že musí přijmout nabízenou výměnu. Doložila to i jeho odpověď: "Zdá se, že jsi koupil dobrou kartu. Šedá vráno! Ale jen pro tuto hru, nezapomeň na to – tak jako já si to budu pamatovat! Jdi…!"

	Ve hře však byly ještě jiné karty! Byl to Dick, který si povšiml, že třetí z rudochů se pomalu odsunul tak, aby ho před Pánem vlků kryl vůz. A tam teď vyrazil k útoku! Dick stačil vykřiknout: "Pozor, pane!! Za vámi…!"

	Vzápětí křikl i Murphy: "Držte se, Dicku!" Trhl opratěmi a doslova zařval. "Hyjé, vy herky!" Koně mocně zabrali a plachtový oblouk vyrazil míšenci pistoli z rukou. Spadla do korby a naštěstí nespustila, i když byl kohoutek natažen. Paní Blackettová ji však pohotově zvedla.

	Zadní kolo vozu Šedou vránu málem přejelo. Míšenec napůl upadl, ale pak se hbitě zvedl a pádil k houštinám, kde zmizel. Mezitím však zazněl výstřel z pistole Pána vlků a Indián, který po něm hodil nůž, padl k zemi. Zbraň neškodně prolétla vzduchem a spadla do křoví. To už zmizel i Zlomený šíp.

	Na planince bylo najednou ticho.

	Pán vlků přijel k vozu a usmál se na Dicka. Ano, mohl se docela lidsky usmát, protože pod vlčí hlavou bylo vidět lidskou hlavu s očima zakrytýma škraboškou. Vlčí kůže pak na zádech splývala jako pláštěnka, zatímco přední pracky byly nějak spojeny na prsou. Celý oděv Pána vlků byl z jemně vydělané kůže a bez ozdob, pokud za ně nepovažujeme třásně ve švech, obvyklé u Indiánů a zálesáků. U širokého opasku měl Pán vlků dvě pouzdra na pistole. Murphy, jako zkušený voják, si povšiml té, kterou držel stále ještě v ruce. Měla za hlavní válec s několika nábojovými komorami a důmyslnou ocílkou. Proto tolik výstřelů z jedné! Seržant byl totiž i zkušený zbrojíř, ale něco takového ještě neviděl. Věděl jen, že takové pistole i pušky – říká se jim revolverové – existují.

	K úsměvu teď Pán vlků přidal i slova díků: "Děkuji vám, mládenče! Ten mizera měl šanci," mluvil příjemným, ale poněkud zastřeným hlasem. "A také vám, seržante, patří můj dík, provedl jste to skvěle. Vám patří dík za záchranu dam…"

	"O né, pane!" zaprotestovala paní Blackettová. "To vy jste nás zachránil a náš seržant jen pohotově využil situace! Zmíním se o tom plukovníkovi."

	"Byl jste skvělý, Pane vlků, "připojila se zářivým úsměvem i Jana. "Sám jediný jste rozehnal tu bandu. Doprovodíte nás, že ano?" zaprosila dívka a začervenala se.

	"Ne, bohužel, slečno. Podívám se však za těmi, kteří utekli, Šedá vrána i Zlomený šíp jsou dost vela lotři na to, aby se jen tak nevzdali. Rozloučíme se…"

	Paní Blackettová povstala a podala Pánu vlků ruku. Sklonil se a ruku jí políbil. Teď měla jeho hlavu blízko své a zahlédla i jeho oči. "Můj dík. Pane vlků – tak si říkáte, že? Vypadáte hrůzně, ale máte dobré očí! A dokonce jste mi ruku políbil – jako pravý džentleman. Je to překvapující v takových končinách, tak daleko od civilizace… Ráda se s vámi zase setkám, ale bez těch…"

	"Oh, příliš mnoho chvály pro jednoho muže," odpověděl skromně Pán vlků. Stále ještě držel ruku paní Blackettové ve své. "I já bych se s vámi rád setkal, ale jak vidíte nepatřím mezi– řekněme – normální lidi. Tady," opsal rukou oblouk, "to je mé panství, volná a drsná příroda. Buďte sbohem! Vaši vojáci se blíží, slyším je – a proto odcházím."

	"Bylo to báječné dobrodružství, pane…," řekla se smutkem v hlase paní Blackettová a Jana se na ni podívala pohledem, dalo by se říci žárlivým! A výstražným. Ó matko, kde je tvá anglická zdrženlivost a důstojnost? Pravdou ovšem je, že i Jana by ráda přijala to ruky políbení, kterým se s matkou loučil Pán vlků. A tak se obě ženy vlahým zrakem dívaly za odjíždějícím Pánem vlků. Z té hrůzné příhody se nakonec stalo romantické setkání? Snad. Zato Dick a Murphy viděli v tajemném zachránci statečného muže, ale společně si v duchu kladli stejnou otázku: Proč jezdí v tak podivném oblečení? Snad se něco více dovědí v pevnosti.

	V téže chvíli, kdy Pán vlků zmizel v houštinách, vtrhli na planinu Starkovi muži. Stark sám na koni a za nám pádilo několik uřícených vojáků. Kapitán byl okamžitě v obraze,stačil mu pohled na porůznu ležící oběti střetnutí. Strhl koně těsně u vozu a na jeho obličeji se objevil výraz úlevy, když spatřil seržanta i jeho cestující.

	"Jste v pořádku, paní Blackettová? Co se tady vlastně dělo? Někteří z vojáků tvrdili, že zaslechli výstřely a tak jsem vzal pár mládenců, abychom…" chrlil otázky i vysvětlení Stark. Paní Blackettová ho s úsměvem přerušila: "Abyste přišel pozdě, příteli. Naštěstí tu někdo jiný byl včas."

	Stark, pln rozpaků, obrátil se na Murphyho. "Seržante, aspoň vy mi řekněte, co se tady stalo. Podejte hlášení!"

	"Paní Blackettová už vám to řekla a když se podíváte, uvidíte. Bylo to malé přepadení. Nějaký míšenec Šedá vrána a Indiáni, jeden z nich se jmenuje Zlomený šíp. Ať se někdo podívá na ty naše hochy – mám však obavu, že jsou mrtví."

	Stark si jen otřel orosené čelo. Tohle mu scházelo! Tři mrtví a bezpečnost plukovníkovy rodiny ohrožena bandity! A Dick navíc přidal: "Zachránil nás Pán vlků! Jo, a ten míšenec Šedá vrána zřejmě věděl, že tudy pojedeme. Možná, že i ten zničený most mají na svědomí. Jenže nemohli tušit, že my pojedeme před kolonou… Hm, třeba měli nějaký jiný plán. Ale rozhodně se nás tady chtěli zmocnit a možná, že by od plukovníka chtěli výkupné! Ano, tak to mohlo být," rozvíjel své fantastické, ale možná i oprávněné představy Dick Blackett. Až ho zničený Stark zarazil: "Promiňte, mladý pane, ale já si to nechám ještě jednou vysvětlit od Murphyho a paní Blackettové… Jedno však vím už teď docela jistě: Plukovník se bude zlobit, že jsem vám dovolil, abyste opustili kolonu…"

	Zatímco na planině čekali na příjezd zásobovací kolony, pohřbili mrtvé, Stark si znovu nechal vyprávět, jak se to všechno seběhlo. I on pak doufal, že se jim v pevnosti dostane vysvětlení. Jak o Pánu vlků, tak možná i o Šedé vráně a Zlomeném šípu.

	Tou dobou Pán vlků v lese našel stopu prchajícího míšence a vydal se po ní. Sesedl z koně a pomalu postupoval lesem.

	4. Klamná stopa

	Do spásonosného úkrytu v houštinách pádil Šedá vrána takovým tempem, že by předhonil i jelena! Hnal ho strach. Podvědomě už slyšel nový výstřel z kouzelné pistole Pána vlků, neboť věděl, že se z ní dá vystřelit mnohokrát bez nabíjení. Tedy věděl – spíš o tom slyšel vyprávět ty, kteří se s Pánem vlků střetli a přežili to.

	Prolétl houštinou, cosi ho srazilo k zemi, zapotácel se a už se zase hnal dál a dál, hlouběji a k lesu. Nějaká větev ho šlehla do tváře, další mu srazila bobří čapku, jen taktak ji zachytil. A najednou si uvědomil, že stále ještě v ruce drží svůj lovecký nůž. Jedinou zbraň, která mu zůstala…

	Proplétal se teď už mezi prvními stromy a najednou úlekem zařval! Kdosi mu podtrhl nohy. "Nné..," zaječel a převalil se na záda. Kdosi se vedle něho pozvedl z travin a promluvil: "Šedá vrána! Pomoz mi, bratře… Jsem raněn! Prokletý Pán vlků! Ale ještě žiju – a pomstím se!" usykával s bolestí rudoch a oči mu blýskaly nenávistí.

	Míšenec se konečně zvedl ze země a uklidnil se. "Myslel jsem, že tě Pán vlků zabil…"

	"Zmizel jsem, ale už nemohu dál."

	"Kdyby se Pán vlků neobjevil, byla plukovníkova žena s dětmi naše a plukovník by musel zaplatit vysoké výkupné! Náhoda nám přála – i most shořel včas, hehehe! "Šedá vrána se zařehonil docela nahlas, ale hned zmlknul a ohlédl se kolem.

	"Zvedni se, Zlomený šípe. Musíme se dostat k řece a tam zmást stopy. Jsem přesvědčen, že se Pán vlků za námi pustí."

	"I já si to myslím," přitakal rudoch a s míšencovou pomocí se postavil. Pak se začal belhat směrem, kterým tekla řeka. Míšenec si na něco vzpomněl, a to mu poněkud spravilo náladu." Nemá s sebou své vlky, aspoň doufám. To by nám mohlo pomoct."

	Zanedlouho dorazili k řece, neširoké a poměrně mělké. Místy bylo vidět na písčité dno. Šedá vrána pomohl Zlomenému šípu posadit se na břehu. Vymyl mu ránu a přiložil několik listů jako hojivý obvaz. Zatvářil se spokojeně, když na zemi i kameni u sedícího rudocha zahlédl několik kapek krve. To je dobrá stopa, pomyslil si a zadržel Zlomenému šípu ruku, když chtěl krev setřít.

	"Ne, bratře, on musí vidět, že jsme tu byli a že jsme tady vstoupili do vody, abychom mu zmizeli, aby ztratil naši stopu."

	"Chceš říci, že tak neučiníme? Uíí!" vyrazil Zlomený šíp udiveně. "A kde nás chceš ukrýt? Pán vlků tady může být každou chvíli…"

	"No – už o tom přemýšlím," rozhlížel se míšenec kolem. Docela blízko byl rozložitý dub s hustě zarostlou kůrou. "Tamhle je náš úkryt, Zlomený šípe!" ukázal na strom.

	"A jak se tam chceš dostat, aniž bys zanechal stopy, he?" zavrtěl hlavou Zlomený šíp. Míšenec se jen ušklíbl. "Bolest ti zatemnila oči, bratře! Vím, jak to udělat. Vstaň a já tě vezmu na záda."

	Rudoch poslechl a Šedá vrána s ním opatrně vstoupil do řeky. Kráčel pak písčinou proti proudu až k místu, kde bylo na dně vidět oblázky. "Tady slez," pobídl svého druha. "A teď pojď po kamení až ke břehu. Tak – dobře, a tady vystup na ten kámen. Teď musíš došlápnout až sem na kořeny," vedl rudocha k dubu tak, aby nezůstala stopa po jejich kročejích. Zanedlouho pak byli oba ukryti v koruně dubu, odpočívali a pozorovali okolí, zda se Pán vlků objeví. A on přišel!

	Když se Pán vlků rozloučil s Blackettovými a přenechal je péči vojáků, pobídl svého vraníka tam, kde prve zmizel Šedá vrána. V houští pak sesedl, aby mohl stopu lépe sledovat. Kůň šel zvolna za ním a vypadalo to, jako by i on pozorně obhlížel okolí.

	Pán vlků záhy vypozoroval, že zpočátku míšenec v houštině trochu bloudil, ale pak nabral směr k lesu. Tady posléze našel i místo, kde se s někým setkal. Že je to Zlomený šíp, zatím Pán vlků netušil. Až když dorazil k břehu říčky a našel stopy krve, připomněl si zranění, které Zlomenému šípu způsobil výstřel z pistole. Pozorně prohlížel břeh a potichu mluvil sám k sobě.

	"Nějak se mi to nelíbí… Zřejmě mám uvěřit, že ti dva vstoupili do řeky, abych ztratil jejich stopu… Vsadil bych se však, že jsou někde nablízku a vědí o mně…"Za jeho zády nespokojeně odfrkl vraník, a znovu. Kopytem hrábl a přistrčil hlavu k rameni Pána vlků. 'Tak i ty si to myslíš, Příteli? Ty je někde cítíš? Chtěli nás oklamat, ale teď je řada na nás," šeptal vraníkovi do ucha. "Musíme odejít – a já se vrátím sám… Jdeme," pobídl vraníka za okamžik oba zmizeli v hloubi lesa. Dva páry očí je pozorně sledovaly z koruny dubu.

	"Uíí, Pán vlků se nechal oklamat! Šedá vrána je chytrý!" radoval se rudoch. Ale míšenec zlostně zavrčel: "Škoda, že mám jen nůž. Mít pušku, uff. Pán vlků už by nebyl mezi živými! Škoda…"

	"Slezeme?" zvídal Zlomený šíp, kterého zranění přeci jen bolelo a pohodlí v koruně stromu také žádné nebylo. Míšenec se znovu rozhlédl a zaposlouchal. Zdálo se mu, že už jsou v bezpečí.

	"Pojď, pomohu ti dolů," pobídl svého druha, když opustil úkryt jako první. Posadili se pod stromem a Šedá vrána znovu ošetřil rudochovo zranění.

	"Můj bratr udělal dobře, když se vypravil do pevnosti. Přinesl dobré zprávy a nebýt Pána vlků získali jsme velkou kořist. Oh, Manitů," pozvedl oči k nebi Zlomený šíp. A míšenec jen zlostně mávl rukou, "červené kabáty žvaní jako staré baby! Roztahují se teď všude. Porazili Francouze a teď nám určitě vezmou i naši zemi. I to málo, co nám nechali Francouzi, sakra!"

	Zlomený šíp ho chytil za ruku a sevřel dlaň v dlani. "Nebojoval jsem po boku Francouzů proti Červeným kabátům abych jim teď sloužil. Šedá vráno! Pán vlků je však chránil a proto je i mým nepřítelem! Musím se pomstít!"

	I Šedá vrána opětoval jeho stisk a přidal se: "Je i mým nepřítelem. Zlomený šípe! Budeme i nadále spojenci, jak jsem řekl!"

	"Ano, tak je to. Teď se musím rychle uzdravit a pak se vydáme my po stopě Pána vlků. Teď se však musíme vrátit k mému lidu."

	"Souhlasím, bratře. Nezapomeň, že máme nedaleko člun. Cesta po vodě bude sice delší, ale řekl bych, že i bezpečnější a pro tebe pohodlnější. Pojďme…"

	Dvojice se zvedla a pomalu kráčela po proudu řeky. Zanedlouho našli ukryté kanoe a vypluli po proudu k osadě Lenapů.

	Až tak daleko je Pán vlků nesledoval. Stačil se prve včas vrátit, aby zahlédl ty dva, jak se spouštějí z koruny stromu. Pak už se jen tiše připlížil za kmen a vyslechl jejich rozhovor. Když se pak vracel k vraníkovi, bručel si tiše pod maskou. "Dobře jsem udělal, že jsem se vrátil. Teď už aspoň vím, kde se Šedá vrána dověděl o příjezdu plukovníkovy manželky. Angličané by opravdu měli o některých věcech méně mluvit a více se dívat kolem sebe – i když jsou uvnitř pevnosti. A také vím, že to nějaký čas potrvá, než se ti dva znovu vydají páchat nějaká darebáctví. Bohužel nejsou v téhle krajině a v téhle době sami…" To už odešel k vraníkovi, který spokojeně ukusoval šťavnatou trávu na místě, kde ho Pán vlků nechal. Poplácal koně po šíji a nasedl. "Nu, Příteli, pojedeme domů. Tady už nás není třeba. Odpočineme si a jsem přesvědčen, že to budeme potřebovat. Cítím to v kostech, že se brzy zase někde něco semele…"

	Pán vlků vyjel z lesa a zamířil cestou až do samé blízkosti pevnosti. Teprve tam se znovu zastavil a vytáhl ze sedlové brašny dalekohled. Přesvědčil se, že vojenská kolona už dorazila k svému cíli.

	"Teď už se pan plukovník Blackett zcela jistě uvítal se svojí rodinou a mají si o čem povídat," usmál se pod maskou. Pak pobídl koně a mířil skrytými stezkami daleko od pevnosti. Když se pak přiblížil k řece, byla už noc a jen měsíc mu svým sporým světlem svítil na cestu. Ta se skončila podivuhodně. Tam, kde voda padala se skal vodopádem do malého jezírka, z něhož pak vytékala řeka, zamířil Pán vlků ke skalní stěně. Mezi stromy tu shora spadala clona zelených lián a šlahounů. Pán vlků jimi opatrně pronikl a zmizel! Náhodný pozorovatel by nutně musel mít dojem, že jako bytost nadpřirozená zmizel ve skále. Kdo by se však odvážil ho následovat, vstoupil by za zeleným závěsem do skalní chodby osvětlené několika olejovými kahany.

	Klapot kopyt zazněl chodbou a vstříc jezdci zazněl přátelský hlas: "Vítám tě, synu! Jsem rád, že se vracíš zdráv."

	Pán vlků sesedl a objal se se starým Indiánem, který mu Šel vstříc. "Tvá rada byla dobrá, Medvědí drápe! I když jich bylo málo, číhali na kolonu a přepadli rodinu plukovníka Blacketta."

	Stařec pokýval hlavou. "Učinil jsi dobře, žes jim jel naproti – měl jsem tušení… Ale teď už pojď, musíš si odpočinout. I pro Přítele jsem něco přichystal." Pomalu kráčeli chodbou.

	"A kde je Lady?" Pán vlků si najednou uvědomil, že ho kdosi nepřišel přivítat. Medvědí dráp pozvedl ruce. "Ah, ta ďáblice! Musel, jsem ji zavřít ve srubu. Pořád chtěla utíkat…"

	Skalní chodba vyústila do nevelké kotliny. I v měsíčním svitu bylo možno zahlédnout srub pod skalnatou stěnou a ohradu pro koně. Tady je zcela jistě domov Pána vlků. Vraník bujně poskočil a zamířil k ohradě, cítil slíbenou pochoutku. Medvědí dráp se vydal za ním, aby ho odsedlal.

	Pán vlků však zamířil ke srubu. Sotva otevřel dveře vrhla se na něho statná vlčice, postavila se na zadní a předními packami se mu opřela o ramena. Jen tak tak, že Pán vlků neupadl. Lady radostně kňučela a olizovala mu tvář.

	"Ach, ty moje bláznivá Lady! No tak, počkej… Nech mě aspoň sundat tu maškarádu, děvče!" zaprosil Pán vlků a vlčice jako by mu rozuměla, sklouzla na všechny čtyři a s legračně natočenou hlavou sledovala, jak se zbavuje pláštěnky s vlčí hlavou

	5. Slavnost

	Poté, co pohřbili oběti přepadení a kolona se opět vydala na cestu, vyslal Stark jezdce do pevnosti, aby oznámil jejich příjezd. Zprávu přijal plukovník s uspokojením. Posel mu však, na Starkův rozkaz, neřekl ani slovo o tom, co se přihodilo paní Blackettové s dětmi.

	Zprvu chtěl plukovník vyrazit rodině i koloně naproti, musel však ještě vyřídit několik neodkladných věcí s Youngem kolem chystané slavností, a tak se spokojil s tím, že vystoupil jen na hlavní věž pevnosti. V té době právě kolona vyjela z lesa a směřovala údolím přes říčku ke Třem stromům. Young ho uvítal sdělením: "Už jedou pane!" Měl lepší zrak než plukovník, který si raději vzal na pomoc dalekohled. O to lépe však viděl vůz s Dickem a Murphym na kozlíku a za nimi pak manželku s dcerou.

	Na dohled pevnosti začal Dick naléhat na seržanta, aby pobídl spřežení a neloudali se s pomalu jedoucí kolonou. A tak Murphy zavolal na kapitána Starka: "Haló, pane! Dovolíte jet napřed?" Kapitán mu blahosklonně pokynul. "Teď už vás mám na očích! Jeďte! Ale hlášení o přepadení podám sám."

	A tak seržant práskl bičem nad hlavou a přiměl unavené koníky k rychlejšímu pohybu. Celá Blackettová rodina se zájmem pozorovala blížící se pevnost, která se měla stát jejich domovem. Domovem? Nebo jen ubytovnou, nehostinnou, drsnou, bez pohodlí? napadlo paní Blackettovou, když viděla nahrubo roubené palisády i sruby a věže pevností. Jak tady budou žít?

	"Jano, co tomu říkáš? Strašné, viď! Úplný středověk," obrátila se na dceru. Odpověděl jí však Dick, který její povzdech zaslechl: "Ale, máti, nevypadá to tady nejhůř. A jak znám otce, jistě udělá vše pro to, aby se ti tady líbilo."

	A Jana přidala: "Každopádně ta pevnost i krajina kolem vyhlížejí romanticky. Jen se tatínkovi nerozplakej hned při prvním setkání. Zkus se trochu přemáhat, ano?"

	"Ach ano, Jano, já to zkusím. Ale když si tu nezvyknu, uteču plukovníkovi na pobřeží mezi pořádné lidi! Kdoví, zda ta banda, co nás přepadla, nebyla jen menším zlem ze všeho, co nás tady může potkat." Aniž tušila, pronesla paní Blackettová už podruhé slova téměř prorocká. Ale to už Murphy projížděl branou pevnosti a plukovník jim spěchal nádvořím vstříc.

	Byl to však Dick, kdo porušil Stárkovu prosbu, aby on podal plukovníkovi jako první hlášení o přepadení. Radost ze shledání s rodinou i blížící se večer však způsobily, že Blackett odložil vojenské projednávám celé záležitosti až na druhý den. Zato večer při posezení u krbu ve velké obytné místnosti, velmi vkusně vybavené nábytkem – byť jen hrubšího provedení, ale i krásnými kožešinami, zcela pochopitelně přišla řeč na Pána vlků. A tak se plukovník obrátil na Younga: "Povězte nám něco o tom, no, jak ho nazvat – přízraku? Tajemném jezdci, mstiteli…?"

	"Ale otče, proč neřekneš jen docela prostě Pán vlků?"

	"Slečna má pravdu, pane plukovníku," ozval se od krbu zálesák. Právě si hořící třískou zapálil dýmku. "Proč si něco vymýšlet, když tady mu stejně nikdo jinak neřekne. Young se uvelebil na kožešinu před krbem a opřel se o zeď. "Co vím, to vám povím.

	Pána vlků dobře znají na obou stranách hranice, tedy bývalé hranice. Ona tady nikdy nebyla tak přesně vymezena a taky to nikomu nevadilo. Rozhodující jsou jen pevnosti, stanice, osady a indiánské vesnice podle toho, kam která patří.

	Zdá se, že Pán vlků tady žije, dáli se to tak nazvat, už několik let. Jeden čas, asi tak před dvěma třemi roky, to vypadalo, že zmizel. Nikdo ho nespatřil, ani se o něm nemluvilo. Ale pak tu najednou zase byl. Dokonce vystoupil proti Angličanům…"

	"Cože?!" vyletěl plukovník. "Takže držel s Francouzi! Pak je to nepřítel – i když mi dneska zachránil rodinu!"

	"Ale otče! No dovol, muži! To přeci ne!" Tři prosté výkřiky. První Janin, pak paní Blackettové a ještě i Dickův, to byly výrazy protestu. Young se usmál, zabafal z dýmky a pokračoval.

	"Počkejte s rozsudkem, plukovníku. Několik našich se tehdy přestrojilo za Indiány a přepadli jednoho bohatšího osadníka. Pán vlků jim dal co proto a už nikdy o nich nikdo neslyšel. Čert ví, jestli je zabil nebo radši zmizeli za horama…" Young opět potáhl z dýmky a vypustil obláček vonného kouře. Tabák, dar plukovníka, byl opravdu výtečný.

	"A tak bych mohl brát jeden případ za druhým. Tu pomohl Francouzům, tu zase nějakým Indiánům, nedělá rozdílu mezi národnostmi ani barvou kůže. Indiáni dokonce věří, že ho poslal ten jejich rudý pámbíček, aby je chránil… Běloši se zase za něho modlí k našemu Pánu Bohu. Asi mu oba pomáhají jak jen mohou, protože prý už několikrát měl i Pán vlků namále. Je naprosto jisté, že musel být párkrát zraněn, postřelen, bodnut…"

	"Och ne," vzlykla paní Blackettová a vzpomněla si na milé, upřímné oči i ruky políbení, kterého se jí dostalo v kanadské pustině. "Snad při něm opravdu stojí všichni svatí! Když si vzpomenu, kolik jich tam dneska na něho bylo… Ale proč mu říkají zrovna Pán vlků? To pro tu vlčí hlavu a kůži, kterou si maskuje hlavu? Co o tom víte, Youngu?"

	"Nejen pro tu maškarádu, paní Blackettová, ale i pro tu smečku vlků, se kterou obvykle jezdí. Vede prý je statná vlčice a poslouchají ho na slovo nebo na různé zvuky a signály. Sám jsem Pána vlků ještě neviděl."

	"Že by proto, protože jste se ještě ničeho špatného nedopustil?" přerušila ho Jana a Young v záři ohně krbu zahlédl, že se šibalsky usmívá. Po čertech hezká holka, blesklo mu hlavou, a opáčil jí také úsměvem. 'No, snad tak Pán vlků mé činy hodnotí. Ale beránek nejsem. Tady musí člověk často jednat tvrdě, jak by ve Starém světě ani nemohl, protože by ho stihl zákon a trest.

	Nuže, vraťme se k našemu hrdinovi. Smečka vlků není jen jeho jediná nebo druhá zvláštnost. Mistrně ovládá i dlouhý bič, je to zbraň nehlučná a účinná, jak jste sami – podle svého vyprávění – viděli. Nu a pak jsou tu ještě jeho střelné zbraně. Nosí dvě revolverové pistole. Říká se jim tak pro bubínek s nábojovými komorami, které se otáčejí a tak se z každé zbraně dá vystřelit bez nabíjení asi pětkrát nebo šestkrát. Aspoň to tak všichni tvrdí…"

	"A my to taky můžeme potvrdit. Každopádně jsem jednu z těch pistolí viděl zblízka, vždyť byl od nás jen kousek. A opravdu z ní několikrát střílel," rozpovídal se Dick. Young toho využil a rozdýmal dýmku, aby se pak pustil do dalších zajímavostí.

	"No tak jste to viděli sami. A také prý má nějakou, podobně zázračnou pušku. Rozhodně ji nenabíjí zepředu jako my ty naše ládovačky, ale snad zezadu…"

	"Co ještě víte o Pánu vlků?" vyzvala k dalšímu vyprávění Younga plukovníkova manželka. "Obávám se, paní, že už nic. Konec konců vy už jste se s ním setkali, zatímco já o něm jenom slyšel. Zato mně víc vrtá hlavou, podle toho, co jste říkali, že ten mizera Šedá vrána věděl o vašem příjezdu. Zřejmě té jejich bandě nahrálo to vaše odloučení od kolony. A také si dávám do spojitosti s tím i spálený most. Naše hlídky se o tom nezmínily, i když v tom směru také tuším předevčírem byly. Nad tím bychom se měli, pane plukovníku, zamyslet."

	"A co kdybychom se pro tuto chvíli společně zamysleli ještě nad něčím jiným a řekl bych příjemnějším?" navrhl změnu plukovník a pohlédl na své blízké. Oči mu svítily a ústa přešla do úsměvu.

	"Ale, pánové, nenapínejte nás!" projevila zvědavost paní Blackettová. I Jana sedící z druhé strany u otce, se teď k němu přitulila s výzvou. "Honem povídej! Však jsem mamince říkala, že pro nás budeš mít nějaké překvapení."

	"Připravujeme na počest vašeho příjezdu, paní Blackettová," začal obřadně plukovník, "velkou slavnost podle místních zvyklostí! Je to nápad jednoho znalce zdejšího života a já ho přijal. Sejdou se lidé z celého okolí, dokonce i francouzští osadníci, kteří tady zůstali. Potom také nějací Indiáni, hlavně bychom zvali náčelníky. Nu a celá naše posádka i s Youngovými zálesáky. Spousta lidí, jídlo, pití a také soutěže – hlavně ve střelbě, což prý je tady oblíbenou atrakcí.

	"Ale to je milé, příteli," přiklonila se teď paní Blackettová k manželovi, ale hned se zarazila a vyhrkla: "Doufám ovšem, muži, že budeme mít s Janou dost času, abychom dali do pořádku svou garderobu! Na takové slávě vám nemůžeme dělat ostudu, pane plukovníku!"

	"Ale samozřejmě, má drahá," uklidnil ji Blackett. 'Slavnost je až příští neděli. Ráno odslouží kaplan mši pro mužstvo a důstojníky, případně i pro hosty. A pak slavnost osobně zahájím. Vy, mé milé dámy, můžete kromě výběru svých šatů pomoci s přípravou nějakých dobrot, s něčím, co tady jistě neznají – a tak nějak," skončil plukovník trochu v rozpacích. Zapomněl totiž, že tady pro ženu, ale vlastně pro celou rodinu zatím nemá žádné služebnictvo. Také s sebou mohl vzít z pobřeží pár černochů. No, už se stalo, povzdechl si a obrátil pozornost na Dicka, který u Younga začal zjišťovat jaké že to budou ty střelecké soutěže a zda by se také mohl zúčastnit, protože střílí rád a snad i dobře. Takže mu Young nakonec řekl: "Poslyšte, pane Dicku, zakazovat vám já nic nemohu. Záleží na panu plukovníkovi. Ale sám bych vám doporučil, abyste se tentokrát jen díval."

	Tak skončil první večer Blackettových v pevnosti Tři stromy. Všem se zdálo, že do příští neděle je daleko, ale nebylo. Týden utekl jako voda a den slavnosti byl tady.

	Jakmile se plukovník rozhodl, že uspořádá slavnost na počest příchodu Angličanů do pevnosti Tři stromy, rozeslal Young několik svých mužů do okolí k osadníkům a indiánským náčelníkům, aby vyřídili velitelovo pozvání. To vzbudilo mimořádnou pozornost. Po letech války konečně jiná zábava, než bitky a bitvy, než přepadání, zabíjení, pálení… Tady život nikdy neskýtal mnoho příležitosti k zábavě. Tu a tam se lidé sešli, bylo-li na co, zahráli si k tanci. Občas se někde konala svatba, jindy zase pohřeb, i to byly příležitosti k tomu, aby se něco dělo. A teď tedy anglický velitel zve na slavnost prý se vším všudy.

	Nebylo tedy divu, že už dva, tři dny před slavností přibyli k Třem stromům první návštěvníci. Několik se jich ubytovalo u místních osadníků a v hostinci, jiní si postavili stany a přístřešky nebo spali na vozech překrytých plachtami. Objevilo se i pár obchodníků s potřebnými i méně potřebnými věcmi, přesto však lákavými tretkami, zejména pro Indiány. Nechybělo ani pití, domácí pivo a pálenka a z pevnosti nabídli i nějaké víno pro lepší hosty". Zkrátka, něco už široko daleko dávno nevídáno. Plukovník Blackett spokojeně chodil po pevnosti i do osady a provizorního tábořiště. Young mu dělal průvodce a seznamoval ho, lak jak považoval za nutné, s bílými i některými rudými návštěvníky.

	Konečně tu byl ten slavnostní den! Na velké louce mezi řekou, lesem a osadou u pevnosti bylo všechno nachystáno k hodování i soutěžení a posléze i k muzicírovaní a přirozeně i k tanci. O hudbu se postarali vojáci, kteří dali dohromady docela slušnou kapelu. Čekalo se už jen na plukovníka a jeho rodinu.

	Young ještě naposledy prošel celý prostor, připomněl svým mužům jejich povinnosti při střeleckých soutěžích a také se ohlížel po osobě nejhlavnější. Počasí slavnosti přálo. Téměř bezmračné nebe, slunce, mírný větřík.

	Konečně se na cestě od pevnosti objevil plukovník Blackett ve slavnostní uniformě s manželkou, dcerou a synem. Doprovod tvořili vybraní důstojníci pluku, kapitán Stark a poručík Perkins. Young mávl, hudba spustila fanfáry a hosté začali tleskat. Plukovník se doslova vznášel, jak se nadmul pýchou, a zamířil pod malou tribunu určenou vybraným osobám. Tady se k němu při pojil Young. Plukovník se k němu obrátil s tichou otázkou: Tak co, Youngu, všechno v pořádku?"

	"Všechno je jak má být, pane plukovníku. Myslím, že to bude dobrá, ba co dím, velkolepá slavnost na zdejší poměry!"

	"Dobrá, dobrá, to rád slyším," přikývl plukovník a spokojeně si pohladil bradu. "A co ten Bare? Přijel? Byl to vlastně jeho nápad a tak se vám musím omluvit, že jsem to tehdy před paní Blackettovou svedl na vás. Kdybych totiž řekl, že mi to poradil nějaký místní osadník, se kterým se vlastně ani neznám, měla by paní spoustu řečí. Že tu velím já a ne nějaký osadník… a kdoví co, však to znáte."

	Young se lišácky ušklíbl. "Právě že ne, plukovníku, nikdy jsem totiž nebyl ženatý. A když jsem potřeboval ženskou, tak jen nakrátko a pak frr…," mávl rukou zálesák a zarazil ji najednou tak, že kamsi ukazovala. "No vidíte, plukovníku. My o vlku a on se tamhle zrovínka objevil. Pan Bare osobně! A hrome, ten ale má doprovod!"

	"To jsem rád, že dodržel slovo," ulevil si plukovník. "Zmínil jsem se o něm doma, že nám vyprávěl tu historku o Třech stromech, a tak by ho má paní ráda poznala."

	A protože se mezitím paní Blackettová s dětmi přiblížila k tribuně a zamířil sem i Bare, mohl plukovník splnit společenskou povinnost. Nabídl Baremu ruku, ten ji opět silně stiskl a pak obrátil pozornost na dámy a mladíka.

	"Má drahá, dovol, abych ti představil zajímavého člověka: Pan James Bare – paní Blackettová, má dcera Jana a syn Dick."

	V tom krátkém pohledu, který paní Blackettová vrhla na Bareho, se dalo zjistit mnoho. Statný muž, zřejmě blízko třicítce, elegantní zálesácký oblek z jemné jelenice, bohatě zdobený, na hlavě kožená čapka, spíše klobouk. Jistě by vzbudil pozornost i v nejlepší anglické společnosti. Podala mu tedy ruku, zaslouží si to uznání. A Bare ji překvapil! Sklonil se a ruku jí políbil. Překvapeně vydechla.

	"Jste druhý, kdo mi tady políbil ruku, pane Bare!"

	"Smím vědět, kdo byl ten první, paní Blackettová?"

	"Zachránil nás před Indiány a jakýmsi míšencem, když nás přepadli. Říkal si Pán vlků," vysvětlovala paní Blackettová a najednou si všimla, "a víte, že měl právě takové…" Nedořekla to, neboť se k ní otočil netrpělivý plukovník.

	"Promiň, Mabel, to si řeknete později. Teď musím zahájit slavnost. Budete střílet, Bare?" zeptal se už na odchodu na tribunu. Ale odpověď zaslechl: 'Samozřejmě a rád, pane…"

	6. Střelecký souboj

	Trubač zatroubil, lidé se shlukli k tribuně a plukovník se spokojeně rozhlédl. Ano, to je ono! Teď je středem pozornosti!

	"Dámy a pánové, vítám vás ve Třech stromech! Jsem rád, že jste přijali mé pozvání a přišli v tak hojném počtu. Vítám i náčelníky indiánských osad z okolí, i oni jsou mými hosty. Doufám, že spolu budeme dobře vycházet. Snažme se zapomenout na válečná léta, berme situaci takovou, jak ji uzavřely mírové smlouvy mezi Velkou Británií a Francií – pokud jde o tuto zemi. Bavte se, prosím, dobře! Považuji naši slavnost za zahájenou!" prohlásil zvýšeným hlasem plukovník, mávl šátkem, který si už prve nachystal do manžety kabátce. Hudba znovu spustila hlučné fanfáry a do toho zněl potlesk i volání slávy plukovníkovi i Anglii.

	Bare, který zůstal blízko tribuny, se ušklíbl a potichu si broukl: "Vida, už provolávají slávu Anglii. Nějak rychle zapomněli na Francouze. Vždyť ani neví, jak se jim teď povede…"

	"Tak co, pane Bare," ozvalo se za ním. Poručík Perkins s puškou v ruce se zřejmě chystal k účasti na střeleckých soutěžích. "Za chvilku začíná první střelecká soutěž. Chci to zkusit – a co vy?"

	"Vidíte, poručíku, musím si dojít pro pušku. Pojďte se mnou, mám ji tamhle u svých indiánských přátel," pobídl Perkinse a už se proplétal mezi návštěvníky k okraji louky, kde měl svého hnědáka a kde postávali i jeho indiánští průvodci. Jeden z nich pokročil vpřed a pozvedl dlouhou, štíhlou pušku. Bare přikývl a obrátil se na poručíka. "To je můj přítel, náčelník Pevná ruka, a tohle je, můj bratře, poručík Perkins," představil rychle oba muže a přijal podávanou pušku. "A tohle je moje pensylvánka nebo také dlouhá kentucká puška. Vynikající zbraň lovců, přesná a s velkým dostřelem. Nechal jsem si ji dělat u kentuckých puškařů, má sice menší ráži – jen 11,5 milimetru – ale rýhovanou hlaveň. Muška i hledí jsou tedy dost daleko od sebe, aby to umožňovalo přesné zamíření. Až si ji vyzkoušíte, zatoužíte po ní, poručíku," dokončil s úsměvem popis zbraně.

	Perkins poněkud zarmouceně pohlédl na svou anglickou karabinu. Byla to dobrá a spolehlivá zbraň, ale ve srovnání s pensylvánkou vypadala spíše jako kyj. Přesto však Bareho nabídka poručíka zaujala. "Opravdu si budu moci zastřílet? Vaše nabídka platí, Bare?"

	"Zajisté, tady je má ruka, poručíku! Ale teď už radši pojďme nebo se první soutěž obejde bez nás."

	Ale Pevná ruka pokynem ruky Bareho zadržel. "Nezapomněl můj bratr Kožená čelenka na slib, který nám dal?"

	"Ne, Pevná ruko. Řeknu teď poručíkovi, oč jde a projednáme vše s bílým náčelníkem Blackettem. Pojďte, poručíku, řeknu vám, o co jde." Zatímco se proplétali zpátky k tribuně, Bare vysvětlil, že jeho indiánští přátelé by se rádi zúčastnili střelecké soutěže, zejména Pevná ruka. Nemají však dost pušek a tak by náčelníkovi druzi mohli na oplátku předvést střelbu z luků.

	"Myslím, že plukovník nebude proti. Vždyť to by byla atrakce navíc. Spíš jestli nebude mít námitky pan Young, zdá se mi totiž, že nemá Indiány příliš v lásce," rozpovídal se Perkins a vedl Bareho k plukovníkovi. Byl u něho i Young, který se opíral o ručnici. O čemsi ti dva spolu hovořili. Poručík se proto zastavil v jejich blízkosti a vyčkával, až se k němu plukovník otočí.

	"Tak co máte, Perkinsi, za problém?" vyzval ho konečně Blackett.

	"Pane plukovníku, dovolte mi přednést přání, tedy spíše návrh," začal poněkud rozpačitě Perkins. 'Tady pan Bare má s sebou několik indiánských přátel. Dovolují si vás mými ústy požádat o svolení účastnit se soutěží."

	"A co jim v tom brání?" prohlásil velkomyslně plukovník. "Co vy na to Youngu?" Zálesák pokrčil rameny a povytáhl obočí, jakoby tím chtěl s plukovníkem souhlasit.

	"Spokojen, poručíku? Proč se ovšem o svých přátelích nezmínil sám pan Bare?" obrátil teď pozornost plukovník jiným směrem.

	"Pochopitelně jsem mohl přání náčelníka Pevná ruka přednést sám. Doporučil jsem mu však, aby se obrátil přímo na vašeho podřízeného, tedy na poručíka Perkinse."

	"Ach, ty formality!" povzdechl si plukovník. "Dneska na nich nechci trvat. Tohle je slavnost a ne vojenské cvičení, pane Bare! A protože u vás vidím zajímavou pušku, soudím, že jdete sou těžit ve střelbě. Tady Young už se prve zmínil, že by si to s vámi rád rozdal. Považuje se za dobrého střelce. Přijímáte?"

	"Nic jiného mi nezbývá, pane plukovníku. Youngu, můžeme jít," Bare jako by se mírně uklonil zálesákovi a v očích mu to zahrálo veselými jiskřičkami. Snad si povšiml, jak nedaleko stojící paní Mabel s Janou nenápadně naslouchají, jak se snaží zachytit, o čem je právě řeč. Young se přátelsky zašklebil, nadhodil si pušku a vykročil první. Bare se ještě otočil na Perkinse s prosbou: "Zajděte, prosím, za náčelníkem a vyřiďte mu, že plukovník souhlasí. On sám ať hned přijde ke střelbě na hřeb. Děkuji."

	"Spolehněte se, Bare – vlastně Kožená čelenko," neodpustil si zvědavý poručík otázku: "Proč vám tak říkají?"

	"Ó, to není žádné tajemství. Stačí se podívat na můj kožený klobouček. Ostatně, mám ještě několik indiánských jmen, ale o tom až jindy."

	"No vidíte, Bare, taky mě to mohlo napadnout. Už jdu – a ještě pak plukovníkovi připomenu tu střelbu z luků. Vždyť jsme se o tom zapomněli zmínit."

	"Máte pravdu. Díky, Perkinsi."

	Na vyhrazeném místě už se shromáždili účastníci první střelecké soutěže. Přihlásilo se několik osadníků, ale favority zřejmě byli Young a Bare. O Pevné ruce nikdo nic nevěděl, a také poručíkovi se velké šance nepřičítaly. Mezi přihlížejícími samozřejmě nechyběl ani plukovník s manželkou a s dcerou. Zato Dick se přimotal až za střelce, aby všechno viděl zblízka.

	Když si s nevelkým úspěchem své rány odstříleli osadníci, požádal Young náčelníka Pevná ruka, aby zahájil soutěž favorizované skupiny. Perkins si se zájmem prohlížel rudochovu pušku. Byla to jednoduchá, dobře udržovaná ručnice.

	Pevná ruka se postavil na čáru, nadýchl se a založil ručnici do ramene. Nemířil dlouho. Sotva dozněl výstřel, přikročil Young k terči. Několik hrubě otesaných trámců bylo zaraženo do země těsně vedle sebe tak, že vytvořily stěnu. Ve výši očí byly do trámců nalehko zaražené kovářské hřeby s velkými půlkulatými hlavami. Úkolem střelců bylo zasáhnout hřeb a zarazit jej kulkou do dřeva. Černý hřeb se sice od čerstvě osekaného světlého dřeva docela dobře odrážel, ale byl po čertech malým terčem! – zaklel si v duchu poručík, když se s podmínkami střelby na hřeb seznámil osobně. A teď Young zvolal: "Skvělý zásah! Náčelníkova kulka sekla hřeb a o kousek ho zarazila!"
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	Přihlížející obdivně zatleskali. Dosavadní střelci nasázeli své kulky jen okolo hřebů, i když ve dvou případech šlo jen o vlásek, jak zásah hodnotil Young.

	"Nuže, pane poručíku, teď jste na řadě vy!" vyzval dalšího střelce Young. Bylo jasné, že pořadí střelců řídí tak, aby on a Bare zůstali poslední.

	Perkins pozvedl pušku, zamířil, ale bylo vidět, že je příliš nervózní. Bare, který stál blízko, zaslechl, jak si povzdechl: "Hrome, to nebude lehké, trefit hřebík na hlavičku..!" A tak ho Bare povzbudil: "Jen klid, Perkinsi, tady nejde o život, ale o hřebík."
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	"No právě," povzdechl si znovu poručík a už klidněji zamířil. Rána práskla a střelec se vyklonil, aby vyslechl zhodnocení. Nebylo nejhorší: "Pan poručík má zásah jen o chlup od hlavičky! Dámy a pánové, pokud tak umí střílet všichni naší vojáci, pak máme co dohánět," prohlásil Young s humornou nadsázkou. Přesto se poručíkovi dostalo potlesku především z řad vojáků. Podíval se trochu smutně na Bareho, ale ten mu povzbudivě poklepal na rameno. Pak se bez vyzvání postavil na čáru střelců.

	Vypadalo to, že se Young u terče o cosi zajímá, že Bareho zdržuje. Ke všemu se teď ještě postavil čelem ke střelci a hlasitě ho vyzval: "Hej, Bare, ukažte nám, co dokáže kentucká puška!"

	Střelec už zamířil, ale ještě si sám pro sebe zabručel: "Eh, Youngu, ty dobře víš, že ani skvělá puška není všechno. Člověk taky musí umět střílet…," a stiskl kohoutek. Prásk! A Youngovi unikl překvapený výkřik! Stál tak blízko, že okamžitě viděl zasažený hřeb, jehož hlavici kulka doslova připlácla ke dřevu!

	"Skvělý zásah, Bare! Přímo na hřeb!"

	Dav se rozjásal, roztleskal! Plukovník se neudržel a vyběhl, sledován Perkinsem a Stárkem, k terči. Obdivně si prohlíželi přesný zásah. Bare zatím nevzrušeně vytáhl nabiják, pročistil hlaveň, vzal růžek s prachem a nasypal dávku do hlavně. Pak ze schránky v botce vytáhl kůžičku, vložil do ní kulku a nabijákem zasunul střelu do hlavně. Ještě nasypal trochu prachu na pánvičku a přiklopil ocílku. Přitom ještě zběžně prohlédl křesací kamínek v kohoutku a spustil pušku k noze. Poněkud nedbale se o ni opřel rukama a s lehkým úsměvem pozoroval plukovníka s jeho doprovodem, který opustil terč a spěchal loukou k čáře výstřelu.

	"Něco takového jsem ještě neviděl, Bare," spustil plukovník zdaleka a přikročil, aby mu poklepal na rameno, pak mu ještě podal ruku a Bare ji stiskl. "Třeba jsem jenom měl štěstí, pane plukovníku," pokusil se zmírnit plukovníkovo nadšení se skromností, která mu jistě byla vrozena.

	"To mi Young taky říkal, Bare, ale já tomu nevěřím," vrtěl hlavou plukovník, když tu se od cíle ozval Young: "Hej, Bare, nechcete zkusit ještě jednu ránu? Zbyly tu nějaké nedotčené hřeby. Měl byste nás přesvědčit, že to nebyla náhoda."

	Přesně tohle jsem čekal, pomyslil si Bare. To je ti, Youngu, podobné. My dva jsme si do oka nepadli. Ale nahlas klidně odpověděl: "Samozřejmě, příteli, zkusím to." Pak se trochu protáhl v ramenou, čehož využil náčelník Pevná ruka a promluvil tak, aby ho okolo stojící slyšeli.

	"Bledé tváře nevěří v oko mého bratra! Nechť jim Kožená čelenka ukáže, jak umí střílet."

	"Asi to tak bude, bratře. Aspoň někteří tak uvažují," řekl Bare a zalícil. Opět se Young postavil tak, že mohl střelce zneklidnit. To však na Bareho neplatilo. Klidně zamířil a prásk! Snad zaslechl, co Pevná ruka zabručel: "Černá brada se zase postavil blízko terče!" Jedině rudoch však v tom okamžiku věděl, kam Bare míří a kam poletí kulka. Proto nebyl překvapen, když Young nejdříve křikl: "Hrome, Bare, vy jste snad minul! Ale já slyšel, že kulka tady někde pleskla…"

	Z davu přihlížejících se ozvalo zklamané zašumění. Jenže zálesák najednou zahalekal v údivu: "Bare, vy jste ďábel! Vy jste střelil na stejný hřeb! Ta druhá kulka sedí na té první!"

	Zklamané šumění se rázem změnilo v nadšený halas! Hned za plukovníkem blahopřála Baremu paní Blackettová s Janou. Také Dick se prodral mezi gratulanty a zaprosil: "Pane Bare, prosím, moc vás prosím! Že mě naučíte také tak střílet!"

	"Samozřejmě, mládenče! Hned, jak k tomu budu mít příležitost. Však si o tom ještě povíme…"

	Také Young se k obleženému střelci protlačil a podal mu ruku. "Blahopřeju, Bare! Tohle jsem v životě mockrát neviděl a sám bych si na to netroufl. Raději z téhle soutěže odstoupím. Jste tedy vítězem!"

	"Správně, Youngu!" potvrdil rozhodnutí plukovník. A protože mezitím poslal Perkinse, aby zavolal sluhu s vínem a poháry, nabídl teď vítězovi přípitek. "Připíjím na váš střelecký um!"

	"Dovolíte, pane plukovníku," ozval se Young, když vy prázdnil pohár. "Rád bych vyzval pana Bareho ke střelbě na brambor. Tam už terč nestojí tak nehybně, jako náš hřeb, čili jak tomu říkáme – býčí oko."Bare si trochu pohrál s pohárem před ústy, upil a pak s pokrčením ramen odpověděl: "A proč ne, Youngu? Když jsme nezměřili své síly na býčím oku, zkusíme je na bramborách. Jen máme-li jich dost."

	"Záleží na tom, kolik jich potřebujete k tomu, abyste se konečně trefil," zavrčel drze zálesák a křikl k houfu svých mužů, kteří nedaleko popíjeli pivo: "Hej, chlapi, potřebuju vás a ty brambory! Hněte kostrou na plac!" Pak se znovu otočil k Baremu. "Soutěžíme jen my dva. Čekal jsem až jak si povedete na býčím oku. Takže je to soutěž jen nás dvou."

	"Beru to, Youngu," usmál se přátelsky Bare, pozvedl pušku a beze slova vykročil k louce. Tam už se Youngovi zálesáci rozestavili k házení bramborů.

	Zvědavý plukovník si zatím netroufl ani na jedinou zvědavou otázku. Soutěž neznal a rád by věděl, jak probíhá. Obrátil se do konce na náčelníka Pevná ruka. Ten pochopil a jen gestem ukázal k louce. "Bílý náčelník hned uvidí!" A uviděl!

	Oba střelci se postavili pár metrů od sebe tak, aby měli slunce v zádech a vítr vanul od nich k lesu. První střílel Young. Nachystal si pušku a křikl: "Teď!" Vzápětí jeden ze zálesáků vyhodil do výše velký brambor a prásk! Už na první pohled diváci viděli, že Young brambor zasáhl! Škubl sebou na své dráze a spadl na louku. Už zbytečně zálesák křičel: "Průstřel, Youngu!"

	Diváci zatleskali, ale vyčkávali. Jak si povede Bare? Dokáže totéž co Young? Vypadalo to, že házející zálesák vybral menší brambor a hodil ho daleko prudčeji. Snad ještě dříve než zazněl Bareho povel: "Teď!" Střelec však už měl pušku u líce, její hlaveň opsala jen krátký oblouk za letícím bramborem a prásk! I Bare zasáhl! A do obdivného potlesku křikl Young výtku házeči: "Hej, Frede! Příště házej pořádně nebo místo na brambor vystřelím do tvé kebule!" Povšiml si mužova pokusu o švindl a nechtěl, aby vzniklo podezření, že chce střelecký souboj vyhrát nepoctivou hrou. Fred otráveně mávl rukou, že tedy jo, a shýbl se pro nový brambor. Zatím Young dokončil nabíjení své pušky a připravil se k druhému výstřelu. Pokud se nerozhodne jinak, budou oba střílet nejméně tři rány. Ohlédl se ještě na Bareho, ten poklidně nabíjel svou kentuckou pušku. U boha, jak může být tak klidný? prolétlo zálesákovi hlavou, ale pak už se soustředil na druhý výstřel.

	"Teď!"

	Třikrát stříleli Young a Bare na letící brambory a třikrát stejně dobře cíl zasáhli! Diváci jásali nadšením a plukovník opět střelcům blahopřál i připil si s nimi na nerozhodný střelecký souboj. Pochopitelně blahopřála i paní Blackettová, tak srdečně, až nad tím Jana zavrtěla hlavou. Aby pak matce tu nadměrnou pozornost k Baremu oplatila, vtiskla mu na tvář lehké políbení. Když však tvář nastavil i Young, našla si výmluvu: "Musíte mi prominout, pane Youngu, ale pan Bare už vlastně zvítězil dvakrát – a pak vy, promiňte, máte vousy. To bych ani nenašla vaši tvář. Že mi to prominete, viďte?" dodala s milým úsměvem, tak že zálesák neměl na vybranou. Zato vysekl poklonu a v duchu Bareho i Janu proklel! Samozřejmě, on je jen zarostlý zálesák a Bare je vyholený a vyfintěný panák! I když skvělý střelec… Bohužel.

	Snad chtěl Bare Younga přivést na jiné myšlenky, ohladit zklamání, které v jeho očích vyčetl, a tak řekl: "Youngu, proč jste prve nestřílel na býčí oko? Poznal jsem, že jste skvělý střelec a pušku máte rovněž výbornou."

	Odpověděl mu s provokujícím úšklebkem: "Když já, Bare, radši střílím na pohyblivý cíl." "Ach tak, máte na mysli třeba Indiány?"

	"A proč ne? Za skalpy se dobře platí – dokonce na obou stranách hranice. Tedy bývalé hranice."

	Na to už Bare neřekl nic. Jen jaksi smutně pokýval hlavou a vracel se k tribuně. Tam právě z plukovníkova pověření poručík Perkins vyvolával, že následuje ukázka střelby z luku, kterou předvedou muži náčelníka Pevná ruka. Hned potom poručík seběhl z tribuny k Janě Blackettové s otázkou: "Půjdete se podívat a dovolíte mi, abych vás doprovodil, slečno Jano? Jistě to bude zajímavé!" A skutečně to zajímavé bylo.

	Nejdříve náčelník Pevná ruka rozestavil své tři muže na louce, kde se až dosud konaly střelecké soutěže. Teď byla střelba také na pořadu, ale z původní indiánské zbraně, z luku. Na náčelníkův povel sáhl každý Indián pro šíp do toulce a okamžitě ho vystřelil do výše. Vzápětí však už vzlétly další šípy a diváci najednou viděli, že než se první šíp zabodl do země, byly už ve vzduchu další a další, jakoby nekonečný, podivný pramen svištící vzduchem!

	Plukovník to skvělé střelecké umění pozoroval s vykulenýma očima. Stál vedle Bareho a jen nevěřícně vrtěl hlavou. "To se mi snad jen zdá! To jsou ďábelští lučištníci a že máme v Anglii nějakou lučištnickou tradici! Co tomu říkáte, Bare?"

	"Víte, pane plukovníku, luk je pradávnou zbraní Indiánů. Donedávna jinou střelnou zbraň neměli, teprve běloši jim přinesli pušky. Ale nedávají je Indiánům zadarmo! Rovněž tak střelný prach a kulky. Často jsou to staré a špatné zbraně, které ohrožují více střelce než protivníka. Tak je to, pane. Musím vám říci pravdu. Zanedlouho se o tom přesvědčíte sám. Často Indiáni nemají ani na to, aby si střelivo koupili. Když je třeba zlá zima a oni naloví málo kožešinových zvířat, protože kožky jsou tady dobrým platidlem a výborným zbožím pro vývoz do Evropy. To je takové zlato Kanady, bývalé francouzské Kanady," dodal smutně, takže přiměl plukovníka k odpovědi přímo vojácké.

	"Nesmíte to tak brát, Bare! Vždyť jste sám říkal, že nejste ani Brit, ani Francouz, ale ten – no, ano, Čech. Války se vyhrávají i prohrávají. A Francouzi ji tady konečně prohráli. A co bude teď? Myslím, jestli nám rudoši ještě něco předvedou?"

	"Teď uvidíte střelbu na plovoucí špalky. Co ta dřeva mohou představovat, záleží už jen na vaší fantazii, pane plukovníku." A zatímco spolu s ostatními diváky přecházeli k řece, Bare se ještě vrátil k indiánskému umění střelby z luku. "Říká se, že prérijní Indiáni jsou ještě lepší střelci z luku. Například Komančové prý dokáží za jízdy ze sedla koně vystřelit během minuty i deset šípů! A teď si uvědomte, jak dlouho nabíjíme my naše pušky a pistole!"

	Plukovník se zastavil a zavrtěl hlavou. "Úděsná představa, Bare! Některému nemotorovi to trvá j víc než minutu. Ke všemu se puška nabíjí vestoje, zatímco z toho luku se dá pálit – jak se zdá – z jakékoliv pozice! To si musím zapamatovat!"

	Řeka tady měla prudký tok a tak když Pevná ruka o kus výše proti proudu svrhl do vody asi deset kusů kulatiny, dřeva plula rychle a ještě se ve vlnách patřičně zmítala. A před šípy spolehlivě zasahovaly! I tady Indiáni sklidili obdiv zejména vojáků. Osadníci sami už mnohdy své vlastní a ne příliš milé zkušenosti s nimi měli.

	"Chtěl bych aspoň jednoho z těch lučištníků odměnit, Bare," ozval se po skončení střelby na plovoucí dřeva, plukovník. "Poraďte mi, laskavě. Já se v tom nemohu dobrat k nějakému konci."

	Bare se dlouho nerozmýšlel. "Chcete-li mou radu, pak oceňte Letící šíp. Jak už jeho jméno naznačuje, patří zřejmě k vynikajícím lukostřelcům. Je to tam ten s jizvou na čele, památkou na bělošskou kulku… Ale to sem teď nepatří. Mám ho zavolat?"

	"Buďte tak laskav, ale přiveďte ho k tribuně. Mám tam připravené ceny i pro střelce z pušek a pro další soutěže, které se ještě budou konat."

	Zanedlouho stáli Indiáni pod tribunou a plukovník s Perkinsem k nim přistoupili. Bare, Young a řada návštěvníků stáli kolem. Na poslední chvíli přišla i paní Blackettová s dětmi.

	Plukovník si odkašlal a obřadně spustil: "Milí indiánští přátelé, ještě jednou vám děkuji, že jste poctili naši slavnost svou přítomností. Pro vašeho náčelníka Pevná ruka, za to, že si tak dobře vedl při střelbě na hřeb, tedy na býčí oko, mám tento růžek na prach. Perkinsi!" oslovil poručíka a ten mu podal zdobený růžek na prach s odměrkou. Náčelník odměnu důstojně převzal a přijal i plukovníkův stisk ruky se slovy:

	"Děkuji bílému náčelníkovi za dar. I když si myslím, že moji bratři, kteří stříleli z luků dokázali více než já s puškou."

	"Náčelník Pevná ruka je příliš skromný," odmítl Blackett Indiánovu námitku z neznalosti indiánských zvyků. "I jeho přátele chci ocenit! Musím říci, že jsem už viděl střílet z luku černochy v Africe při lovu… To je jedna země," odbočil plukovník, neboť mu došlo, že Indián nebude mít o Africe vědomost. Žel, náčelník ho překvapil, když využil Blackettovy odmlky: "Ano, vím. To je země daleko za mořem, země černých tváří, které běloši zajímají a vozí do Ameriky jako otroky, aby za ně pracovali na plantážích, aby jim sloužili…"

	"Hrome, vy máte znalosti!" vyhrkl plukovník. "Odkud to víte?"

	"Náš bílý bratr, který se po vašem jmenuje Bare a my mu říkáme Kožená čelenka, nám vyprávěl o tom, jak vypadá náš svět, o dalekých zemích, kde žijí Angličané a kde Francouzi, i o své zemi, odkud k nám přišel."

	Plukovník se obrátil k Baremu, který se s úsměvem opíral o pušku. "Vy si tu počínáte jako misionář! Nejste nakonec nějaký zakuklený mnich?"

	"Ujišťuji vás, že ne, pane plukovníku. Žijeme tady však vedle sebe, bílí s rudými, a tak si myslím, že je správné, abychom o sobě co nejvíce věděli. Třeba s tím nesouhlasíte…"

	Plukovník pozvedl ruku a mávl s ní. 'To sem teď snad ani nepatří, Bare. Ale později si o tom s vámi rád popovídám. Teď musím předat dárek našemu lukostřelci, Letícímu šípu. Perkinsi!"

	A poručík i tentokrát byl připraven. Podal Blackettovi velký lovecký nůž, po kterém lukostřelec docela rád natáhl ruku. Plukovník si neodpustil zdůraznit: "Pravá anglická ocel, příteli!" Jeho dvěma druhům se pak dostalo po balíčku dobrého tabáku. Všem pak ještě po poháru pálenky.

	Na řadě byl Bare Plukovník k němu přistoupil s mírnými rozpaky. "Víte, Bare, já jsem původně chtěl vítěze odměnit puškou. Dobrou anglickou puškou, ale jak jsem viděl, ta vaše je mnohem lepší. Přijměte tedy ode mne tyto láhve s vínem. Perkinsi!"

	Bare přijal víno se slovy: Tane plukovníku, přijímám váš dar jen s jednou podmínkou: Že ji otevřu až při vaší návštěvě v mé usedlosti, kam vás tímto srdečně zvu i s vaší paní a dětmi."

	I když se Janě to zařazení mezi "děti" nelíbilo, přeci jen radostně zatleskala a všudybyl Dick zaječel: "Jupííí!" Paní Mabel mu honem přikryla rukou ústa a pak se s omluvným úsměvem otočila k Baremu: "Vidíte, náš mladý pán si vás oblíbil tak, že zapomněl na slušné vychování. A Jana málem také. Tím ovšem nechci říci, že z vašeho pozvání nemám radost. Ba naopak! Plukovník bude jistě tak laskav, že nebude s návštěvou dlouho otálet. Samozřejmě, že ne kvůli tomu vínu," zakončila žertíkem a podala Baremu ruku. Bylo jaksi přirozené, že jí ruku políbil a současně ji zarmoutil: "Budu vás čekat, paní Blackettová. Ale teď mě omluvte, musím odjet. Čekají mě neodkladné záležitostí a k mé usedlosti to přeci jen kus cesty je. Odejdou se mnou i moji indiánští přátelé. Buďte sbohem, drahá paní! I vám hezké dny na Třech stromech, slečno Jano! A vy, mladý pane, cvičte se zatím sám ve střelbě. Později to zkusíme spolu," mírně se uklonil plukovníkovi, podali si ruce, a za malý okamžik už s Indiány nasedli na své koně a zanedlouho Blackettovým zmizeli z očí.

	Ale slavnost pokračovala až do pozdní noci. Teprve na druhý den se návštěvníci vydali do svých domovů a okolí pevnosti Tři stromy osiřelo.

	7. Přijaté pozvání

	V prvních dnech po slavností zaměřila paní Blackettová své úsilí na zvelebení příbytku velitele pevnosti. V duchu přestala počítat s tím, že tady budou bydlet krátkou dobu, a tak ho chtěla mít podle svých představ. Anglie to ovšem nebude, ať se bude snažit sebevíc. Dovezla si však z Evropy, a něco také na koupila na pobřeží, nějaké nádobí, jídelní servis, koberce a… spoustu zbytečností, jak to nazval plukovník. S pomocí poručíka Perkinse teď všechno dostávalo své místo i řád, kterému se plukovník, byť nerad, postupně podvolil.

	Snaživý Perkins našel mezi vojáky několik schopných řemeslníků a ti se rádi pustili do práce na úpravách bytu, čímž se vyhnuli tvrdému pořadovému výcviku, kterým vojáky zaměstnával kapitán Stark, sice na příkaz velitele, ale o to důsledněji. Young se k tomu před Perkinsem vyjádřil s pokřiveným úsměvem: "Stark je zřejmě voják tělem i duší, ale sem se nehodí. Zbytečně vojáky drezíruje. Tady se válčí odjakživa jinak než v Evropě. Pámbů dej, abychom se nemuseli bít s Indiány! To by ty naše cvičené opičky přišly o skalpy jedna dvě."

	[image: Image]

	Poručík mu ovšem oponoval, měl Blackettův výcvik a to byl výcvik tradičního anglického důstojníka. "Mýlíte se Youngu! Anglický voják potřebuje kázeň, ta musí být jeho přirozenou potřebou! Jen tak dokáže vyhrát bitvy."

	"Bitvy snad ano, poručíku," nedal se zálesák, "ale lesní války a bitky s Indiány nikdy." Pak si odplivl a šel za svými muži. Už jich v pevnosti zbyla hrstka. Většina se hned po slavnosti rozešla do lesů za svými zájmy, k nimž na prvním místě patří lov kožešinové zvěře a prý i indiánských skalpů, dodával Young, aby pozlobil právě Perkinse. Ten jako by převzal po krátké známosti s Barem, některé jeho názory i vztah k rudochům.

	Pomoc paní Blackettové byla u poručíka motivována nejen jeho přirozenou úslužností a služební povinností, ale i snahou být co nejčastěji v blízkosti slečny Jany. Mladá dáma, poněkud zhýčkaná, poručíka dávno prokoukla a dovedně využívala ve svůj prospěch. Například i tím, že zvídala, zda se otec na svých velitelských poradách zabývá myšlenkou navštívit pana Jamese Bareho. I když poručíkovy odpovědi byly zatím záporné, Jana věřila, že se snad Perkins nějak projeví a otci cestu připomene.

	Mezitím paní Mabel uznala, že byt je připraven přijmout první hosty a se souhlasem plukovníka pozvala na čaj několik manželek z místní honorace, jak s trpkým úsměvem dodávala, když do této kategorie zařadila několik rodin usedlíků z osady pod pevností. Patřila sem například manželka hostinského a obchodníka Marcela Oliviéra, Francouze, který neopustil výhodné místo ani po odchodu francouzských jednotek.

	S Oliviérem naopak navázal úzké spojení plukovník a pozval k němu na skleničku mužské příslušníky "honorace". Nezapomněl totiž na to, co mu připomínali v Anglii, když ho odveleli do Nového světa. Hledal tedy výhodná spojení a možnosti například dovozu anglického zboží výměnou za to, co tato země nabízí. Velmi opatrně sledoval, zda se někde neobjeví zmínka o zlatu. Už od okamžiku, kdy na území Severní Ameriky vstoupila noha bělocha, kde kdo hledal zlato. Bylo ve Střední Americe, odkud ho vyváželi ze svých kolonií, bývalých indiánských říší, Španělé a jim ho v hojné míře brali angličtí, francouzští, nizozemští a mnohdy i zase španělští piráti a korzáři. Zlato a stříbro bylo i v Jižní Americe, zase ve španělských, ale i portugalských koloniích. I odtud je odvážely konvoje do Evropy a byly přepadány piráty a korzáry. Proč by tedy tady, na severu, nemělo zlato být? Na ty velké a bohaté objevy však ještě nebyl čas, ale to nemohl plukovník rušit. Dověděl se však, že Indiáni občas nějaké zlato, zlatý prach a nugety mívají, když přicházejí do stanic nakoupit potřebné věci.

	A byly to právě tyhle poznámky a zkazky, které u Oliviéra vyslechl, jež Blacketta přiměly k tomu, že se rozhodl pro delší inspekční cestu po okolí Třech stromů. Zmínil se o tom jaksi mimochodem u oběda a málem přehlédl vzrušení, které v jeho rodině toto oznámení vyvolalo. Nedonesl proto sousto pečeně k ústům a pohlédl na manželku. "Nu co je? Budu pár dnů pryč a to je všechno. Stark převezme velení nad pevností a postará se o vás."

	"Hm," broukla paní Mabel, pak už rázným hlasem dodala: "Drahý příteli, zřejmě jste zapomněl na slib, který jste dal nám i panu Baremu!"

	Ojoj, zaúpěl v duchu plukovník. Jakmile mu Mabel začne vykat, je to vážné a něčím se provinil. Ale čím? Hrome! Už si vzpomněl: Slíbil, že navštíví Bareho usedlost! Ani Young tam zatím nebyl a Oliviér zrovna tak. Francouz jen věděl, že se tady Bare usadil asi před dvěma, možná i třemi roky. Usedlost je asi tak půl dne jízdy na koni vzdálená a leží proti proudu řeky. Do pevnosti Bare docházel často, něco nakupoval a objednával i u Oliviéra. Ale častěji prý si sám vysílá lidi na pobřeží nebo do měst, ať francouzských, nebo anglických a dokonce snad i ke Španělům, což je pěkná dálka! Zdá se, že Bare je hodně bohatý. Že by právě on tady někde našel zlato? To tehdy plukovníka napadlo, ale nenapadlo ho, že Mabel, ale jak teď vidí, i Jana i Dick trvají na návštěvě u onoho záhadného Čecha. Nebo odkud že je ten čertovský chlap!

	A tak volil jedinou cestu úniku, když nasadil překvapený výraz: "Ale drahá moje, proč tak zhurta? Jen jsem se špatně vyjádřil a tys mě nenechala domluvit, má drahá," přímo cvrlikal ženě do ouška, neboť se k ní naklonil a nechal ruku s vidličkou klesnout na talíř. "Když jsem řekl, že se Stark o vás postará, chtěl jsem ještě dodat: Pokud se ovšem nerozhodnete jet se mnou. Tak to mělo být a tak tedy to bude!" zakončil rázně svůj ústup a rozhlédl se kolem stolu.

	Paní Blackettová zřejmě uznala, že svého muže dostatečně pokořila a hlavně ho dostala tam, kam chtěla. Nabídla mu proto ruku, on si ubrouskem utřel ústa a vtiskl na ni polibek. Vzápětí k němu přiběhla Jana a políbila ho na tvář. Zato Dick se rázně postavil jako voják v pozoru: "Pane plukovníku, hlásím, že budu připraven v den a hodinu, které mi určíte! Dovolte mi usednout."

	"Sedněte, mladíku! Na tu přípravu máš tři dny. Ve čtvrtek vyrazíme, ráno, samozřejmě," dodal a pohlédl na své dámy. Horlivě kývaly hlavami, že nemají námitek. A tak se ještě obrátil na syna. "A co říká Young tvé mušce?" narážel tak na synův častý střelecký trénink, u kterého zatím Bareho zastoupil zálesák.

	"Prý dělám pokroky. Jo a poručík Perkins také," připomněl i poručíkovu snahu zdokonalit se ve střelbě. "Pan Bare prý bude koukat, co nás Young naučil!"

	"Tak se mi zdá, že náš Young nemá Bareho příliš v lásce," pustil se konečně plukovník do jídla, ale mezi sousty.si našel chvilku na povídání. "Zato naše dámy se, jak se mi zdá, v panu Barem dost shlížejí. Nemám pravdu, drahá?" škádlil paní Mabel. Ale ta reagovala rázně a po ženském způsobu: "Muži, na zdejší poměry je to pravý džentleman, navíc fešák a jak jsi sám viděl, skvělý střelec, tedy muž jak se patří! Souhlasíš, Jano?"

	Dívka odpověděla bez rozmýšlení: "Myslím, matinko, že jsi to našemu panu plukovníkovi řekla zcela jasně. Takový poručík Perkins, i při jeho velké snaze pana Bareho napodobit, je o několik tříd za ním! Dicku, buď tak laskav a nalej mi ještě čaj."

	Zbytek posezení u stolu už byl věnován jen poradě, jak se na návštěvu připravit a jak dlouho asi u Bareho zůstanou. Samozřejmě, že to bude záležet především na hostitelovi. Jak paní Mabel, tak i Jana doufaly, že to přeci jen pár dnů bude. Aspoň než se plukovník vrátí z inspekční cesty.

	Ve čtvrtek ráno, přesně v osm hodin, projel plukovník Blackett branou pevnosti Tři stromy. O příslušnou poctu se postaral kapitán Stark se strážní četou. Velitele doprovázel poručík Perkins, Young se čtyřmi svými zálesáky a deset jízdních, které Stark vybral z mužstva. Nebylo myslitelné, aby v těchto končinách velitel putoval s pěším doprovodem. Do "kanadského kočáru", jak paní Blackettová nazvala vůz, na němž přijela s dětmi do pevnosti a který jim teď opět posloužil, usedla posádka ve známém složení. Tedy se seržantem Murphym na kozlíku. K němu si přisedl Dick, oba měli při ruce pušky a Murphy ještě pod sedátkem dvě nabité pistole. V jednoduchém cestovním oblečení zaujaly svá místa obě ženy a zcela vzadu i nezbytná zavazadla. Tvářily se dychtivě a nedočkavě. Čekalo je však dobrých pět hodin jízdy. Naštěstí cesta podle řeky byla dobrá a tak celá plukovníkova skupina postupovala rychle kupředu ke svému cíli.

	Zanedlouho bylo vidět, že vstupují do méně zalidněné krajiny. Asi dvakrát spatřili nedaleko cesty vymýcené pozemky se sruby osadníků, častější byly sotva znatelné odbočky a stezky, které podle Younga vedly buď k dalším osadníkům, ale i k indiánským vesnicím. Všude byl klid, ptáci zpívali, řeka při cestě šuměla v bystrém proudu. Jen klapot kopyt, cinkání třmenů a rachot kol na kamenitých úsecích narušovaly tu boží pohodu, jak to trefně vyjádřila paní Mabel, když se u nich plukovník na okamžik zastavil, aby se poptal, jak se jim daří a zda něco nepotřebují.

	Asi po hodině nařídil plukovník krátký odpočinek a opakoval to i při dalším postupu. Jednou pak využili přestávky k posilnění. Zvědavost však hnala matku i dceru tak, že to byly spíše ony, než plukovník, kdo už zase chtěl pokračovat v cestě.

	Ani obezřetný Young se svými muži nemohl však zahlédnout dva páry pozorných očí, které projíždějící kolona zaujala nedaleko místa prvního odpočinku! Dva muži, kteří se tady povalovali ve skrytu houštin, zbystřili pozornost, když už zdaleka zaslechli plukovníka s jeho doprovodem.

	"Uf, Zlomený šípe, to je plukovník… A s ním i celá jeho rodinka! Jako tenkrát," rozpoznal přijíždějící první míšenec Šedá vrána. Indián už odložil dýmku a přilehl ke svému druhovi. "Kam asi jedou? Není jich mnoho. A ten prašivý pes Young je s nimi."

	"Slyšel jsem, že se bílý náčelník hodlá vypravit na obhlídku," připomněl míšenec, "říkal jsem ti to."

	"Pche, můj bratře! To by snad s sebou nebral ženu a děti," odsekl rudoch. A míšenci svitlo! "Uf, tam nahoře má své sídlo ten bílý osadník Bare! Byl prý tehdy na slavnosti a velmi často hovořil s tou ženou a její dcerou. I ten jejich spratek se kolem něho motal."

	Vypadalo to, že Šedá vrána má dobré zprávy. Však také nezahálel. Zatímco si Zlomený šíp léčil své zranění v indiánské vesnici, míšenec se potuloval krajem. Zachtělo se mu kořisti a také toužil po pomstě, jak na Pánu vlků, tak i na plukovníkově rodině, když ho ten mladý spratek tak pokořil!

	Zlomený šíp a Šedá vrána se nemuseli dlouho rozmýšlet. A tak od první zastávky měl plukovník neviditelný doprovod.

	Poledne už minulo, když se krajina kolem cesty, nyní už trochu užší a horší, změnila. Stromy prořídly, objevilo se několik palouků a pojednou se před poutníky objevilo údolí mělké jako mísa. Řeka jim protékala tak, že je dělila na dvě nestejně rozsáhlé části. V té větší, pod protáhlým skalním stromy porostlým hřbetem spatřili rozlehlou usedlost.

	Byli u cíle své cesty. Před nimi se rozkládala usedlost Jamese Bareho. Plukovník pozvedl ruku a celý jeho doprovod se zastavil. "Nuže, Youngu, co tomu říkáte? Žádný malý sroubek osadníka, ale pořádný statek! Málem hrad," pronášel plukovník nahlas svůj úsudek. Těžko říci, zda projevoval nadšení nebo spíše závist z překvapení, které je tu čekalo.

	Také zálesák naprázdno přežvýkl a popotáhl nosem, než odpověděl. "Jo, máte pravdu, pane. Spíš to vypadá jako menší konkurence Třem stromům! I strážní věž mají. A celý to šikovně posadili k tomu hřbetu. Vsadil bych se, že tam nahoru se moc špatně leze a tak se nemusejí bát, že je tam vodcať někdo napadne." Zálesák si vůbec nedával pozor na jazyk a sklouzl do drsné řeči lovců.

	"Velice dobrý odhad, Youngu! Naprosto vojenský! Co vy na to, poručíku Perkinsi?" Plukovník pochválil zálesáka a svou výzvou jako by pokáral poručíka, že se včas neprojevil jako voják.

	"Ano, samozřejmě, pane," odpověděl poslušně poručík, který se v tu chvíli spíše ohlížel k vozu, aby viděl, jak se tváří Jana, než sledoval svého velitele. Plukovník pokýval hlavou a zvedl ruku, aby dal pokyn k další jízdě. Ještě si však neodpustil poznámku: "Vůbec bych se, pánové, nedivil, kdyby tam ten chlap měl i nějaký ten kanónek. Musím si ho víc všímat!"

	"Když dovolíte, pane plukovníku, řekl bych, že na té věži je hlídka s dalekohledem," chtěl si napravit reputaci poručík, ale Young ho zchladil: "Jo, to už vím od okamžiku, kdy jsme zastavili. Takže o nás vědí a koukněte se! Už otvírají bránu a někdo nám jde naproti."

	"Zrychlit!" zavelel plukovník a celá kolona pospíchala k usedlosti, odkud jim vstříc přicházel sám její pán a vládce, James Bare. V chůzi si odvazoval koženou zástěru a podal ji Indiánovi, který šel za ním. V bráně se objevilo několik dalších lidí, zdálo se, že i nějaké ženy.

	Teprve v samé blízkosti usedlosti si plukovník ještě něčeho povšiml. A opět neskryl své překvapení, když svým průvodcům řekl: "Jen se podívejte, pánové! On si tu ten Bare snad dokonce postavil mlýn – nebo že by hamr?"

	Měl pravdu. Tam, kde se usedlost přimykala k řece, bylo vidět visutý dřevěný náhon a pod přístřeškem se otáčelo rozložité vodní kolo.

	"To je mi ale překvapení. Taková vzácná návštěva. Buďte mi vítán, pane plukovníku!" zvolal jim vstříc James Bare. A když u něho plukovník zastavil, pokynul mu rukou na pozdrav a připojil omluvné gesto, neboť uviděl i vůz a jeho cestující. Propletl se proto mezi jezdci a už byl u korby. S mírnou úklonou pronesl i tady své uvítání.

	"Jsem rád, milostivá paní, že jste přijali pozvání jednoho ze zdejších usedlíků. Kdybych tušil, že přijedete, připravili bychom vám lepší uvítání. Vítám i vás, slečno Jano, a vás také, pane Dicku! Můj dům je vám otevřen…" Po těchto slovech políbil ruku paní Blackettové a protože ani Jana neváhala mu ji nabídnout, vtiskl krátké políbení i její malé ručce. Zato Dickovi a seržantovi ruce chlapsky stiskl. Při tom ovšem poslouchal, jak paní Mabel odpovídá na jeho uvítací pozdrav.

	"Neomlouvejte se, pane Bare! Znáte, jak to ve vojsku chodí. Všechno je tajné a tak plukovník tajil i tuto inspekční cestu. Nemohli jsme vám proto oznámit svůj příjezd a naopak vy nám promiňte, že vás tak znenadání přepadáme."

	Plukovníkovi se v tu chvíli zdálo, že řečí už bylo dost a tak zakročil: "Však si o tom ještě popovídáme, co říkáte, Bare? Pozvete nás tedy dál? Já se dlouho nezdržím, opravdu konám inspekční cestu. Ale mohu pokračovat až zítra, samozřejmě pokud vám to nevadí. A kdybyste snad nemohl přijmout na pár dnů moji rodinu, pak je zítra šupem pošlu do pevnosti."

	Plukovník zvolil lehký tón, jako by to vše bylo míněno žertem. Ale uvnitř tím spíše potlačoval něco jako zlost nad tím, jak ho Bare tou svojí usedlostí zaskočil! Třeba měl ten Oliviér pravdu a Bare tu někde má zlatý důl.

	I Bare však přijal jeho hru a vztáhl ruku k široce otevřené bráně, len prosím račte, vstupte! Mé skromné sídlo je vám plně k službám i k přátelskému pobytu!"

	A tak se všichni hnuli za Barem. Ale plukovník zabrumlal k Youngovi, který se k němu přiklonil: "Ještě provokuje, chlap jeden přivandrovalá! Prý skromné sídlo! Chtěl bych takové mít."

	To už vjížděli do dvora usedlosti.

	8. Český dvůr

	Bare pohotově organizoval rozmístění plukovníkova vojenského doprovodu, aby se mohl věnovat Blackettovi a jeho rodině. Dámy už opustily "kanadský kočár" a Murphy skládal zavazadla. Bare se k nim konečně i s plukovníkem vrátil.

	"Ještě jednou se omlouvám za to přijetí i za svůj vzhled," přejel před sebou rukou shora dolů. Teprve teď si všichni všimli, že má na obličeji i na haleně několik špinavých šmouh. "Rozbíháme hamr," ukázal přes dvůr k novotou zářícímu stavení na straně k řece. Nad střechou se z komína vznášel proužek dýmu.

	"Tak hamr je to," přikývl plukovník. "Myslel jsem, že je to mlýn, když jsem viděl to vodní kolo. A k čemu vám bude hamr dobrý, Bare?" Stále mu při oslovení neříkal "pane".

	"Víte, pane plukovníku, osadníků přibývá, potřebují nářadí, nástroje, aby mohli obdělávat půdu, stavět domy… I na mlýn snad brzy dojde. Ale teď se musíme věnovat našim dámám," řekl Bare a mírně se směrem k nim uklonil. "Jistě jsou po té cestě unavené. Pojďte, prosím, se mnou."

	"Však já také," zabrumlal plukovník a připojil se s Dickem za Bareho. Z velkého domu, který jistě sloužil jako obytná část usedlosti, vyšel štíhlý a snědý muž asi stejného stáří jako Bare, černé vlasy, černý knír.

	Oblečen byl v nabírané bílé košili,okolo boků široký zdobený pás, přiléhavé jezdecké kalhoty doplňovaly vysoké boty z jemné kůže. Elegán každým coulem, jako by spíše patřil kamsi do města nebo na šlechtické sídlo, napadlo jak paní Blackettovou, tak i Janu. Pro plukovníka to byl spíše nějaký hejsek. Teď návštěvě vysekl elegantní poklonu a počkal, až ho Bare představí. "Můj společník don Esteban Gato."

	"Jsem poctěn vaší přítomností, milé dámy," zašveholil don Esteban a znovu vykroužil poklonu. Poté, jak mu Bare dámy představoval, políbil jim ruku. Plukovník mu nepříliš nadšeně ruku podal a Dick ke stisku přidal upřímný úsměv.

	"Následujte mě, prosím, postarám se o vaše ubytování," vyzval je, neboť Bare naznačil, že ještě musí dohlédnout na vojáky. Vstoupili tedy za Estebanem do domu, prošli krátkou chodbou a už jim otevřel dveře do velké místnosti, která zřejmě byla jídelnou i společenským pokojem – jak si to ohodnotila paní Blackettová. Čekalo tady na ně další z řady překvapení, které jim Bare přichystal.

	Před velkým krbem stála vzpřímeně půvabná Indiánka. Měla na sobě obvyklé šaty z jemné jelenice, ale skvěle zdobené, ocenila Jana a současně jí srdcem projel šíp žárlivosti! Rudá stužka obepínala nad čelem její černé vlasy, splývající ve dvou silných copech s ramenou. Promluvila na ně dokonalou angličtinou!

	"Vítám vás na Českém dvoře pana Jakuba Holého. Dovolte, abych se představila. Jmenuji se Jasný červánek a vedu domácnost pana Holého, kterého znáte jako pana Bareho." Snad jí v očích krátce blýsklo utajenou radostí, když spatřila rozpaky v jejich tvářích. Na tváři však stále měla milý, příjemný úsměv, který teď poněkud potlačila. "Ah, promiňte mi, zapomněla jsem se… Vy znáte našeho hospodáře pod jeho anglickým jménem James Bare. My mu tady však říkáme v jeho rodném, českém jazyce Jakub Holý. A usedlost pojmenoval Český dvůr jako připomínku své vlasti, kterou musel opustit. Ale o tom vám snad řekne sám. Ještě jednou se tedy omlouvám a prosím dámy, aby šly za mnou. Mají pokoj připravený. A don Esteban…" Gato ji doplnil: "Ubytuje pana plukovníka a pana syna."

	Sotva obě dámy osaměly v hostinském pokoji, byl skromně, ale útulně zařízen, zaraženě na sebe pohlédly. A Jana to řekla první: "No, matinko, ten pan Bare se nám pěkně vybarvil!" Paní Mabel zavrtěla hlavou a přidala odsuzující: "On snad s tou rudoškou žije! No, fuj…"

	Poněkud jinak na to nahlížel plukovník, který si před synem troufl nahlas vyjádřit svůj názor: "Zdá se, že ten náš pan Bare – jakže mu říká? Kchouly? Jakchub? No, je to zkrátka asi pěkný ptáček, ale ta Indiánka je opravdu výstavní kus!"

	"Ale otče!" zaškaredil se Dick, ale jen na oko. "Kdyby tě tak slyšela naše mama..! Óch, on má hospodyni, pšá!"

	A oba se rozesmáli.

	Další překvapení čekalo především na plukovníka. Bare nechal své hosty, aby se po cestě upravili, a pak jim Esteban s Jasným červánkem vyřídili pozvání k čaji. Večeře bude později, omlouvali se oba. Opustili tedy své pokoje v poschodí a sešli za svými průvodci do přízemí. Nezamířili však do velkého pokoje, ale prošli znovu chodbou a…

	[image: Image]

	"Ale ne!" zvolala již na prahu paní Blackettová. 'To je jistě pánský nebo lovecký salonek!"

	I Jana musela v duchu přiznat, že s matkou souhlasí. Nevelká místnost byla vybavena nábytkem z přírodního dřeva v kombinaci s kůží, kožešiny ležely i na podlaze a zdobily stěny s trofejemi, krb byl vyzděn z kamene. Všechno bylo zařízeno střídmě a vkusně, ba přímo útulně, ocenila paní Mabel.

	Bylo tu však ještě něco, co plukovníkovi přímo vyrazilo dech tak, že zůstal stát na prahu, zatímco Dick s nadšeným výkřikem vběhl dovnitř.

	Stěny vedle krbu byly malou výstavkou ručních palných zbraní! Dokonce kuriózních! A že se plukovník ve zbraních docela dobře vyznal.

	"Nuže, pane plukovníku, vstupte," zaznělo pojednou Blackettovi za zády. Trochu sebou škubl, Bare mu jemně stiskl rameno a postrčil ho dovnitř. "Už nám nesou čaj a nějaké zákusky, to abyste neřekli, že vás trápím hladem, drazí hosté."

	"Dejte mi pokoj s čajem, příteli," promluvil konečně plukovník a poprvé důvěrně oslovil Bareho. "Když dovolíte, podívám se napřed na tu vaši sbírku. Že zrovna tady najdu něco tak originálního, to jsem nečekal!"

	Vtom do salónku, říkejme tak té útulné místnosti, vstoupili Young s poručíkem Perkinsem. Za nimi pak Jasný červánek a dvě Indiánky nesly tácy s konvicemi, šálky a miskami s pečivem. Jasný červánek se na obě bělošky mile usmála a ukázala na misky. "Přeji vám, abyste si pochutnaly. Je připraveno podle indiánských receptů. Pan Bare je má velmi rád," zdůraznila, mírně se uklonila a pak už jen dohlížela, jak její družky nalévají čaj.

	Pánové se mezitím shromáždili před zbraněmi a plukovník se pokoušel určit o jaké typy jde. Občas mu přizvukovali Young s poručíkem Perkinsem, ten více, častěji však měl slovo Bare. Každou zbraň blíže popsal a vysvětlil její funkci.

	Když jim pak Bare ještě předvedl pušku se zlamovací hlavní, zadovku, byli nadšeni. Do hlavně se po jejím vyklopení zezadu zasunoval náboj v železném pouzdře opatřeném ocílkou a pánvičkou. Pokud u sebe střelec měl několik takových nábojů, dokázal střílet podstatně rychleji než ten, kdo pušku jako obvykle ládoval předem, ústím hlavně. Plukovník k tomu poznamenal: "Vzpomínáte, příteli, jak jsme se při slavnosti bavili o těch indiánských rychlostřelcích? Tohle je řešení, jak bychom jim mohli čelit, jak zrychlit střelbu."

	Bare souhlasně přikývl. "Uvažujete správně, pane plukovníku. Zatím jsou však ty náboje těžké a také vadí pánvičky. Řešení se však jistě najde. Sám dokonce na něčem pracuji," prořekl se zřejmě Bare, jak o tom svědčilo škubnutí v koutku úst a nakrátko podmračené čelo.

	"Ale nepovídejte, příteli!" doslova nadšeně vykřikl plukovník. 'Tedy vlastně povídejte! Copak se v tom vyznáte? Myslel jsem, že jste osadník, dobrý střelec, přítel Indiánů, možná i obchodník jak říkal Oliviér, a teď vidím, že máte hamr a kromě krásné sbírky chcete střelné zbraně i zdokonalovat. Tak už to dořekněte," pobídl Bareho, neboť i on si všiml, jak ho mrzelo, že se prořekl.

	"Nu dobrá, měl jsem si dát pozor na jazyk. Já jsem totiž původně mistr puškař. Byl jím můj děd, můj otec a stal jsem se jím i já. Než jsme odešli z Čech, měl otec dílnu v jednom městě u západních hranic. Potom jsme nějaký čas žili a pracovali v Holandsku. A na té dlouhé cestě jsem některé z těchto zbraní získal. Také název mé usedlosti Český dvůr, je připomínkou vzdálené vlasti. Tak je to, dámy a pánové." Otočil se teď k oběma ženám, které zatím mlčky popíjely čaj, ochutnaly pečivo a zjistily, že je výborné, ale především poslouchaly, o čem se pánové tak nadšeně baví.

	"Pane Bare, musím se přiznat, že od okamžiku, kdy jsme váš Český dvůr z okraje lesa uviděli – myslím, že mluvím za všechny," paní Mabel se rozhlédla. Nikdo neprotestoval. "Zkrátka, nevycházíme z údivu. Co se o vás ještě dovíme? Čím nás překvapíte?"

	"Milostivá paní, snad už ničím," usmál se na ni Bare a pokynul pánům, aby se posadili a konečně se věnovali čaji. Sám si přisedl a vzal si šálek.

	"Nějak mi to nejde dohromady, Bare," přerušil chvilku ticha Young. "Prve jste říkal, že hamr má vyrábět věci pro osadníky, a teď se najednou dovídáme, že se pustíte i do pušek."

	"Trochu si pohraji se slovíčky, Youngu," usmál se Bare. "Jsem sice puškař, ale to neznamená, že chci vyrábět střelné zbraně. Jenže tady je stále zapotřebí jak pluhů, tak i zbraní. Něco mohu vyrábět, něco opravovat. A budu-li se přitom věnovat zdokonalení zadovky, ať pušky nebo pistole, mohu si tím například krátit dlouhou chvíli, ne?" skončil Bare v lehkém tónu, avšak špička přišla z jiné strany. Jana odtáhla šálek od úst a zavrtěla hlavou.

	"Pane Bare, copak vy se tady také někdy nudíte? Mezi tolika milými lidmi a na tak nádherné usedlosti? Tomu nemohu uvěřit!" Že při těchto slovech vrhla pohled poněkud stranou ke dveřím, kde si prve usedla Jasný červánek, toho si Bare stačil všimnout. Odpověděl však jinak.

	"Nejde o milé lidi, ale například zimy tu bývají tuhé a dlouhé. Však se sama přesvědčíte a nějaké rozptýlení hledat budete, milá slečno Jano." Bareho úsměv byl neodolatelný.

	"Bohužel," poněkud odsekla dívka. "Ráda si k vám přijdu pro radu. Ale na ten hamr bych se docela ráda podívala. Jistě to platí i pro tatínka a pana Younga, že?"

	"To je dobrý návrh, Jani," pozvedl ukazováček plukovník. "Co říkáte, příteli? Provedete nás?"

	"Spíš se musím nejdříve omluvit, že mě to samotného nenapadlo. Omlouvám se a prosím, můžeme jít."

	Šli s ním všichni, i paní Mabel a Dick, který zrovna hořel zvědavostí. Přešli dvůr, kde posedávali vojáci z plukovníkova doprovodu, ale zahlédli tam i několik Indiánů – mezi nimi i Letící šíp, který nesl uloveného jelínka. Bare si povšiml zájmu svých hostů a vysvětlil to prostě: "Rodina náčelníka Pevná ruka a jejich přátelé žijí na druhé straně údolí v malé osadě."

	Rozlehlá prostora hamru je uvítala vzduchem vonícím kouřem a rozpáleným železem. Paní Mabel a Jana si hned přitiskly k ústům a nosu navoněný kapesníček a opatrně šly za muži, snažily se neušpinit. Bare pomalu procházel od výhně s měchy, kde právě běloch a černoch prohřívali železo, aby je pak zpracovali na některé ze tří stolic s hamrybuchary. Dlouhá osa vodního kola opatřená palci se právě neotáčela. Podepřené páky-topory s vlastními kladivy zatím spokojeně spočívaly na kovadlinách. Každé kladivo-kobyla mělo jiný tvar.

	Bare však pokynul dalšímu z kovářů, který se něčím zabýval u ponku, a ten se opřel do páky vedoucí ke stropu. Zvenku se ozval šumot padající vody a hřídel vodního kola se začala otáčet, zprvu zvolna, pak stále rychleji. Palce se opřely o topory a hamry naprázdno zabušily do kovadlin. Barovi kováři je však rychle odstavili.

	V tom rachotu si dámy zacpaly uši a docela vyděšeně se podívaly na Bareho s němou otázkou: Proboha! Proč nám to děláte? Pán Českého dvora však už pokračoval v prohlídce i ve výkladu. "Očekávám, že výkon hamrů vytáhnu až na sto ran za minutu. Potřebujeme železo nejen kovat a tvářet, ale i svářet – například na hlavně," ušklíbl se přátelsky na Younga. "A proto tady máme nejen brusky, ale i vyvrtávačky a leštičky. Nejen ovšem hamrem zpracováváme kov, ale i ručním kladivem a na staré dobré kovadlině."

	Mířili už zase do obytného domu, když plukovníka napadlo: "Poslyšte, příteli Bare, kde vlastně berete železo? Nemáte snad ještě vlastní důl?"

	"Bohužel, pane plukovníku, železo si dovážím. Obvykle z pobřeží. Není to levné, ale co se dá dělat."

	Don Esteban pozdržel poručíka Perkinse otázkou, pronesenou tak, aby ji ostatní nemohli slyšet: "Jaká byla cesta, pane poručíku? Nepotkali jste někoho?"

	"Ne, nikoho. Cesta byla naprosto klidná. Proč se ptáte, done Estebane?" podivil se Perkins. "Děje se snad něco?"

	"Doufám, že nikoliv," usmál se Gato. "Naši Indiáni našli totiž v okolí nějaké stopy. Snad bělošské, proto chceme vědět, zda jste se s někým nesetkali. Také se neptám plukovníka, aby nevznikla nějaká panika. Tady jste na našem území. Buďte, prosím, tak laskav a o našem rozhovoru se před plukovníkem nezmiňujte. A teď ještě maličkost. Jste spokojen s ubytováním svým i vojáků?"

	"Řekl bych, done Estebane, že je všechno v naprostém pořádku. Vždyť je to jen na jednu noc Plukovník chce zítra pokračovat v cestě," tlumočil Perkins Blackettův záměr. V tu chvíli se touže otázkou zabýval i Bare, když navrhoval: "Pane plukovníku, dámy i pan Dick tady mohou zůstat, jak dlouho se jim bude líbit. Udělejte si tu svou inspekci, vraťte se do pevnosti a já se pak postarám o jejich návrat za vámi."

	"Ano, to je skvělý nápad," radoval se Dick, ale potěšena byla i paní Blackettová. "Je to milé pozvání a po těch dnech na pevnosti, kdy jsme dávali do pořádku náš příbytek, si pár dnů odpočinku zasloužíme."

	"Ano, otče, bude zajímavé seznámit se blíže s Českým dvorem i s těmi indiánskými přáteli pana Bareho," připojila se Jana a tak plukovník kapituloval: "Nevím, jak se vám odvděčím, příteli! Ale beru to. Dáváte mi šanci, jak splnit rozkazy, které jsem dostal. Odjedu se svými lidmi zítra, nechám vám tu aspoň poručíka Perkinse. Vystačím si s Youngem."

	A tak se také stalo. Dick samozřejmě Baremu připomněl jeho slib a tak dostal příslib, že hned zítra ukáže, jak už se zdokonalil ve střelbě. O programu pro dámy se zatím nehovořilo, ale obě věřily, že se Bare vynasnaží.

	9. Dohoda

	Šedá vrána a Zlomený šíp si našli výhodné místo nedaleko cesty k Jakubově usedlosti. Údolní svah byl zarostlý křovím i vzrostlými stromy, našli tu tedy nejen dobrý úkryt, ale i výhled. O účelu plukovníkovy návštěvy se zatím jen dohadovali, ale nakonec se shodli, že musí vyčkat nejméně do druhého dne.

	"Stojím si za tím, že plukovník nebude ty ženský a synáčka tahat s sebou," mínil Šedá vrána a Zlomený šíp nakonec souhlasil, i když s výhradou: "Bledé tváře mívají různé nápady, uf! A jejich ženy obzvláště. Ale snad u Bareho zůstanou."

	"A o to jde, můj bratře," zašklebil se míšenec "Třeba bychom se jich mohli zmocnit, když se nám to tehdy nepovedlo."

	Rudoch pohlédl na sotva zhojenou jizvu a přitakal: "Ano, Zlomený šíp by se rád pomstil. Obávám se jen, aby se znovu neobjevil Pán vlků."

	"Pšá!" odfrkl si zlobně míšenec. "Zlomený šíp brečí jako stará žena! Už dlouho tady nikdo Pána vlků neviděl. Slyšel jsem naopak, že byl viděn daleko odtud na cestě k osadám bledých tváří, kde bojoval s rudochy, kteří přepadli obchodníky."

	"Šedá vrána ať mi neříká takové urážky!" zaškaredil se rudoch. "Nebojím se Pána vlků, ale budu raději, když nám nepřekazí náš plán. A teď si chci odpočinout K večeru svého bratra vystřídám. Zatím ať pozoruje usedlost," ukončil náčelnicky rozhovor a míšenec kupodivu ani neprotestoval.

	Šeřilo se už, když Šedá vrána probudil náčelníka. Pojedli kus studené pečeně a zapili vodou smíchanou s pálenkou. Míšenec už se chtěl uložit k odpočinku, když zaslechl od lesa zapraskání větve, pak někdo ztěžka vykročil a vzápětí tlumeně zaklel. To už byli oba muži ve střehu, kdosi se k nim blížil a i když zřejmě měl snahu, příliš tiše si nepočínal.

	"Ten Jizva se zbláznil! Co v tý tmě uvidím… Sakra! Zase kořen," slyšeli už docela dobře brumlání neznámého, který si puškou dělal cestu porostem. Šedá vrána se mu několika neslyšnými kroky dostal za záda a zezadu obemknul levou rukou jeho krk. Pravačkou nastrčil neznámému pod nos dýku. Ozvalo se jen dušené: "Ughl-mum…!"

	Zlomený šíp mu sebral pušku a vzápětí už zajatec seděl s rukama svázanýma za zády u stromu. Míšenec na něho mířil jeho vlastní zbraní. "Tak zpívej, ty noční ptáku! Kdo je ten Jizva, cos mu tak hezky nadával?"

	Zajatec už zase chytil dech, který mu míšencova ruka vyrazila, koulel očima a blekotal: "Já tedy – my nic, že jo… Jen hledáme nocleh a Jizva řek, abych šel napřed… Von je to náš velitel…"

	Zlomený šíp mu náhle, nečekaně přitiskl špičku dýky na krk. "Bledá tvář lže! Proto zemře…" Zajatec zakvílel a zkusil od táhnout hlavu. Přitom drmolil: "Proboha ne! Já – já řeknu pravdu, já za nic nemůžu! To Jizva! Chceme si obhlídnout tuhle usedlost, prý tu žije nějaký bohatý osadník… Takže bychom se trochu napakovali. Docházejí nám zásoby a střelivo…," náhle se zajatec zarazil ve svém blekotání a docela chytráčky vypálil: "Však vy si to tady taky vobhlížíte, že jo? Že tam k těm nepatříte," kývl hlavou k usedlosti.

	Míšenec se docela nahlas rozchechtal a přiklonil se také k chlápkovi: "No vidíš, teď jsi se pěkně rozezpíval! Dovedeš nás ještě k tomu tvýmu Jizvovi! A žádný hlouposti," šťouchl ho hlavní do břicha. Pak zajatci pomohli na nohy a ten bez pobízení zamířil zpátky k lesu. Došli až na vrchol svahu, propletli se mezi stromy a pak zahlédli zář vycházející z dolíku. Hořel tam sice nevelký, ale přesto dost daleko viditelný oheň. I beze slov se rudoch s míšencem shodli, že Jizvovi lidé příliš nedbají na bezpečnost. Vždyť k Bareho usedlosti není tak daleko a i když od ní oheň vidět není, mohl by přilákat náhodného lovce nebo i zvěda.

	Zajatec kus od ohně zavolal výstrahu: "Hej, Jizvo! To jsem já, Fousáč! Vedu hosty…"

	Muži kolem ohně vyskočili se zbraněmi v rukou, jejich oči však byly oslepeny jeho září. Fousáč popoběhl a odkryl tak pohled na přicházející dvojici. Míšenec i rudoch měli zbraně v rukou, stály tu teď proti sobě dvě skupiny a Jizva si hned uvědomil převahu v počtu svých lidí. Byl to muž velice hubený, vytáhlý, na sobě měl zbytky anglické uniformy a od čela až ke spánku se mu táhla zarudlá jizva. Ta mu jistě dala přezdívku.

	Také ostatní z bandy byli značně otrhaní a v jejich oblečení se daly najít části nejen z anglických, ale i francouzských uniforem. Také však kožené zálesácké haleny a kalhoty, bobří čepice, klobouky… Zato zbraní měli dost, kromě pušek i pistole, dýky, sekerky. A jestli Jizvovi dal přezdívku nehezký šrám, pak Fousáčovi ze zarostlé tváře sotva koukal nos a oči. Vůdce bandy teď k němu vztekle přiskočil a houkl mu do tváře: "Co to má znamenat, ty pitomče? Ti hosti vedou tebe!" A hned se obrátil k příchozím s rozkazovačným: "Hned toho muže pusťte! Jsme poctiví lovci! Hosti k našemu ohni musí přijít jinak. No tak!"

	Míšenec se ušklíbl a poklidně odpověděl: "Říkají mi Šedá vrána a tohle je náčelník Zlomený šíp. Zajímá prý vás Bareho statek a nás taky. Měli bychom se tedy spíš domluvit, než na sebe vrčet."

	"Proto jste zajali Fousáče a vedete ho sem se zbraněmi v rukou?" vyštěkl Jizva a pozorně si ty dva prohlížel. Co když je to nějaká lest? Zlomený šíp si jeho váhání správně vyložil. "Jizva nám může věřit I když jsme jeho muže zajali, bylo to proto, že se v šeru přiblížil k našemu úkrytu a my se obávali, že to je někdo z usedlosti."

	A Šedá vrána ještě dodal: "Vás prý zajímá kořist, jídlo, střelivo… A nás zase jen ženy, které dnes přibyly k Baremu." Zdálo se, že tenhle argument Jizvu přesvědčil, aspoň prozatím a tak oba muže přizval k ohni. Jen si s nimi poněkud odsedl, aby jeho banda neslyšela, co si budou povídat.

	'Tak povídej, Šedá vráno," vybídl míšence a podal mu láhev s pálenkou. "Hlavně chci vědět, proč vám jde jen o ty ženy. Je v tom nějaký chyták, tak nelži!" přitvrdil poslední slova.

	"Nevím, zda máte tušení o tom, že do statku přijel plukovník Blackett, velitel pevnosti Tři stromy. Má s sebou rodinu, ženu, dceru a syna. Už jednou jsme se jich málem zmocnili, ale Pán vlků nám to překazil…"

	"A sakra!" zaklel Jizva a odplivl do ohně až to zasyčelo.

	Pověděli mu tedy poctivě, co se tehdy přihodilo a přiznali, že by zajetím žen chtěli od plukovníka získat tučné výkupné.

	"Jste blázni!" zachechtal se Jizva. "I kdyby se vám podařilo ženy zajmout, vzbouří plukovník všechny své vojáky a jak vás dopadne, pověsí vás třeba rovnou na těch třech stromech v pevnosti!"

	Teď odporoval Zlomený šíp. 'Toto je naše země a plukovník je červenokabátník i se svými vojáky! Moji lidé nám pomohou, aby nás nedostal…"

	"A co ten Pán vlků?" vzpomněl si Jizva, kterému se přepadení usedlosti sice zamlouvalo, ale akce se ženami už daleko méně. Míšenec se však nechtěl vzdát svého úmyslu. "Nemůže být všude a je sám, i když má tu smečku vlků. Nemůže nás přemoct, i kdyby se tu teď objevil. Nejste přece baby!"

	Jizva by za nic na světě v tom okamžiku nepřiznal, že i on se před časem s Pánem vlků setkal. Bylo to jednou v noci, když se pokusil přepadnout srub osamělého usedlíka. Ten přízrak je tehdy rozprášil, ale pravdu má Šedá vrána, že je jich hodně. Ano, teď je banda početnější i lépe vyzbrojená, jen mají málo jídla a střeliva. A právě to je přivedlo k téhle usedlosti, o které jim řekli, že patří bohatému osadníkovi. Už se dlouho toulají krajem, zanedlouho přijde zima…

	"Tak dobrá," kývl tedy na souhlas a podal si s těmi dvěma ruku. "Vy ty ženy a my to ostatní, co tam najdeme. Třeba i zlato nebo peníze," zašklebil se vychytrale, ale ti dva kývli, že ano. Začali se tedy domlouvat, jak dosáhnout naplnění svých cílů. Nejprve vzali na pořad vzájemný poměr sil. Zatím byl ve prospěch plukovníka a Bareho, neboť ti měli dohromady na statku přesilu, zatímco Jizva měl jen deset mužů.

	'Takže je nás celkem dvanáct," upřesnil počet Šedá vrána, když připočetl sebe a náčelníka. "S tím se na statek útočit nedá."

	"A co tedy navrhuješ?" zachmuřil se Jizva. Vidina bohaté kořisti se mu jaksi rozplývala v nedohlednu. Ale míšenec si poklepal kloubem prstu na čelo. "Hele, Jizvo, mysli – jestli víš, jak se to dělá. Nebo ti mám před použitím zatřepat kebulí?" uchechtával se drze. Vůdce bandy jen vztekle odplivl do ohně.

	"Tak počítej se mnou. Plukovník má deset vojáků, čtyři zálesáky, toho Younga a oficírka. Pak je tu vozka tý jeho rodinky. No a to už je přijatelnej počet, vzhledem k tomu, že ti červenokabátníci mají co dělat, aby se na těch svejch herkách udrželi. Kdyby se povedlo napadnout je na nějakým šikovným místě ze zálohy…"

	"Tak je to jasný pro nás, Vráno!" rozjasnil tvář Jizva. "Půjde jen o to, kudy se pustí…"

	"Je tu ovšem ještě jedna možnost," pokračoval dál míšenec v rozvíjení svých plánů. "Že odjede plukovník s doprovodem a paninka s dceruškou a synáčkem zůstanou u Bareho. Jak jsem se tak koukal, nemá tam ten pán moc lidí. Asi tak tři, čtyři bělochy a pak pár Indiánů z tý osady na druhý straně údolí. Takže i tady bychom mohli uspět a být dokonce v přesile. Co ty na to, kamaráde Jizvo?" nafoukl se Vrána v očekávání pochvaly a také se jí dočkal.

	"Člověče, to bych já nevymyslel! Takže…" Vrána mu skočil opět do rozvláčné řeči: Takže si schrupneme do rána a uvidíme, jak se věci vyvinou. Kliďánko tu den, dva počkáme, protože dýl se plukovník zdržet nemůže."

	Ozval se Zlomený šíp: "Já půjdu pozorovat usedlost a Jizva ať mi dá jednoho muže, ten vám přinese zprávu, kdyby se tam něco dělo."

	"No fajn," protáhl se Jizva a houkl k ohni: "Hele, Fousáči, půjdeš tady s náčelníkem na tu hlídku znovu. Teď už snad žádný hosty nepřivedeš! Tihle dva nám vystačí, hehehe," rozřechtal se a poplácal náčelníka po rameni. Rudoch se poněkud štítivě odtáhl a vstal. Beze slova pak opustil lezem a Fousáč se hrnul za ním.

	Slunce už se vyhouplo nad obzor, když se do ležení přihnal Fousáč. Pár mužů mžouralo do světla a jeden dokonce rozdělával oheň pod kotlíkem. Fousáč zatřásl Jizvou a zahučel mu do ucha: "Vstávat! Plukovník odjíždí!"

	Zatímco Jizva se probíral dost pomalu. Šedá vrána hbitě vyskočil a houkl na vůdce: "Jdu napřed!" Ale Jizva zatřásl hlavou a také vyskočil, probudil se.

	Zlomený šíp je čekal v úkrytu na svahu. Měli odtud dobrý výhled i na část dvora, kde už nasedal plukovníkův doprovod na koně. Rudoch k sobě přitáhl míšence. "Můj bratr vidí, že vůz pro ženy bílého náčelníka stojí bez kom. A tam, vidíš?" ukázal k velkému stavem. "Vycházejí a loučí se, zůstanou tedy v usedlosti…"

	Šedá vrána jen stěží potlačil radostný výkřik. 'Nic lepšího nám Manitů dopřát nemohl! Koukej se Jizvo! To je plán číslo dvě – přepadení usedlosti!"

	Zlomený šíp však měl jiný nápad: "Šedá vrána ať ještě počká. Bare je nebezpečný protivník. Také musíme počítat s muži Pevné ruky. Nedaleko odtud je však osada Medvědů – stačili by dva naši…" Náčelník ztlumil svůj hlas a oni k němu přiklonili své hlavy, aby lépe slyšeli.

	"Hm, můj bratr to vymyslel dobře," neváhal vyslovit pochvalu Šedá vrána, zatímco Jizva jen zablekotal: "No skvělý, skvělý plán…"

	Takže teď musíme počkat, aspoň do poledne, abychom viděli, co se bude na statku dít a taky aby byl plukovník co nejdál," zakončil dohadování míšenec. A tak se také stalo.

	10. V nebezpečí

	Plukovník se krátce rozloučil s rodinou. Políbil manželku a dceru, Dickovi stiskl ruku, Perkinsovi připomenul, aby se o ně dobře staral, a pak už nasedl na koně. S Youngem po boku zařadil se do čela své kolony a bez jediného ohlédnutí či zamávání vyjel z usedlosti. S jejím pánem se rozloučil už při snídani a připojil poděkování za laskavost, kterou mu způsobil tím, že přijal jeho rodinu pod svoji střechu. Na anglického důstojníka to bylo rozloučení až neobvyklé. Blackett se vždy pyšnil – zejména na veřejnosti, strohostí a přísností.

	Nebylo tedy divu, že mu žena a děti jen jednou ode dveří obytného domu zamávaly a jen vyčkaly, až zmizí za branou, která se hned zase zavřela. Potom se paní Mabel obrátila na dona Estebana, který tu s nimi ono krátké rozloučení přečkal. "Nu, příteli, kde je pán domu? Rády bychom s ním pohovořily o tom, co budeme dneska dělat."

	"Já už to vím," vykřikl Dick tak rychle, že Gato nestačil odpovědět. "Pan Bare mi slíbil, že se podívá, jak už umím střílet."

	"Bože můj, máti, okřikni, prosím tě, toho blázna!" rozhorlila se vzápětí Jana. "Copak nemá jinou zábavu?"

	"A co byste chtěla dělat vy, slečno Jano?" promluvil dívce za zády Bare. Právě vyšel z domu a v ruce nesl pušku. Pšá, odfoukla si v duchu Jana, on snad opravdu myslí víc na toho kluka než na mne, tedy na nás, připomněla si i matku. Trochu se jí protáhly koutky úst, když spatřila za Barem Jasný červánek. Od vrat pak spěchal i poručík Perkins. Tak jsme tu pěkně pohromadě, uzavřela si své úvahy. Ale musí odpovědět na otázku!

	"Pane Bare, já opravdu těžko mohu mít nějaký nápad. Snad vy, jako náš hostitel a pán Českého dvora, něco navrhnete," s trochou rozpaků, dobře nahraných, odpověděla Jana. "Souhlasíš se mnou, máti?"

	"Ó ano, rády se přizpůsobíme. A toho našeho střelce omluvte, prosím," řekla paní Mabel a vyčítavě se podívala na Dicka. Ten si toho však nevšiml, neboť upíral oči na pušku v Bareho ruce. Byla to zadovka, jakou včera viděli v salónku, i když se mu zdálo, že je poněkud menší.

	"Dámy tedy prominou, že začnu právě tím střelcem," řekl Bare s mírnou úklonou hlavy k dámám a otočil se na Dicka. "Mám pro vás, mladý pane, malý dárek – tuto pušku! Prosím, je vaše."

	[image: Image]

	"Jupííí!" zaječel mládenec jako Indián a málem Bareho objal. Měl však jen dvě ruce a ty se chopily pušky, takže na objímání už neměl žádné. Zato zahlédl výhrůžný pohled své matky, která stála za Barem a vzpínala oči k nebi! Ó, kde je tvé dobré vychování! Vzal tedy pušku levou rukou a pravici natáhl k dárci.

	"Pane Bare, děkuji vám za tak nádherný dar!" pronesl poděkování jak se patří a matka konečně vrátila od k zemi a spokojeně pokývala hlavou. Pokračoval tedy: "Omlouvám se za to, že… že jsem… Za to ječení zkrátka."

	"Jsem rád a naopak velice za to bezprostřední vyjádření radosti, mladý pane," potvrdil Bare úsměvem svá slova. "Už tehdy při slavnosti jsem dostal takový nápad, udělat vám dobrou pušku. Pomáhal mi don Esteban, je totiž také puškař a navíc i dobrý pažbař a rytec. Udělali jsme tedy lehčí chlapeckou pušku s komorovým závěrem, je to něco mezi předovkou a zadovkou. Vyklápí se jen nábojová komora…," vysvětloval Bare, ale mladík ho přerušil: "Promiňte, Pane Bare, já ten mechanismus znám," a na důkaz svých slov uvolnil západku komory a vysunul ji přední částí nad hlaveň. "Vidíte? Stačí nasypat prach a vložit střelu a hotovo!" prohlásil spokojeně a najednou zcela změnil předmět rozhovoru. "Pane Bare, mohu mít jednu prosbu?"

	Bare pokrčil rameny a pozvedl ruce. "Proč ne, mladý pane."

	"Vidíte, a to je právě ono," vyhrkl mladík. "Neříkejte mi už, prosím, mladý pane a tak podobně. Zkrátka, já jsem Dick," řekl a znovu podal ruku Baremu. Než však stačila jeho matka zaprotestovat, že si takový mladíček dovoluje něco podobného vůči staršímu, Bare ruku uchopil a pevně stiskl. Přidal k tomu i své: "Takže já také jen James, Dicku!"

	"Jenže mě se víc líbí to druhé, to původní, víte? To – jestli to řeknu správně – Jakchub, ne, Jakub," pronesl naprosto správně mladík. Bare rozjasnil tvář a poplácal ho po rameni.

	"Skvělé, Dicku! Jen trochu jiný přízvuk, ale to nevadí."

	Janu jako by něco píchlo! Rozmýšlela se jen krátce a už se přitočila k Baremu. "Ale pane Bare, když vám tak smí říkat můj bratříček, proč ne i já? Nebo maminka, že?" hledala očima pomoc u paní Mabel. A pomoci se jí dostalo: "Ano, ano, pane Bare, to by nebylo spravedlivé! Když už, tak vám tedy budeme říkat Jaukchube," zkomolila to před jen paní Blackettová, "celá rodina, když dovolíte. A vy zase přestanete s tím paní Blackettová, paní plukovníková, ano?"

	A protože slečna Jana ještě půvabně třela dlaně o sebe, jako když prosí, nebylo zbytí. "Milé dámy, paní Mabel, slečno Jano, jsem velice potěšen vaší milou nabídkou a přijímám. Víte, docela si oddechnu," prohlásil upřímně, "protože my jsme tady u nás něco jako velká rodina, kde si na některé společenské návyky ze Starého světa nebo z pobřeží moc nepotrpíme. Jsou tady zbytečné." Rozhlédl se a spatřil posmutnělého poručíka Perkinse. "To se ovšem týká i vás, Williame, mohu li vám tak říkat."

	Smutek okamžitě vystřídala radost a poručík horlivě přikývl. "Samozřejmě, pane Bare, tedy, ehm, Ja-jaukchu-be… Ech, nějak to nesvedu, tedy hned teď," zrozpačitěl Perkins, "ale já to zvládnu! A říkejte mi raději Bille. Ten William je takový… no nehodí se to sem, Jakube," vyřkl najednou docela dobře Bareho jméno.

	"Sláva! Poručík už to zvládl!" vykřikl Dick a vykročil k Perkinsovi. "Snad se máti nebude zlobit, když i my dva si budeme říkat méně oficiálně."

	"Milí přátelé, řekl bych, že je nejvyšší čas věnovat se našemu dopolednímu programu. Našim dámám doporučuji, aby se v doprovodu Jasného červánku vypravily do indiánské osady. Teď tam budou jen ženy a děti, muži jsou na lovu. Poručík, pardon, Bill vás může doprovodit Nu a já si půjdu s Dickem zastřílet," dokončil Bare návrh programu. Byl přijat bez připomínek. Perkins se na Estebanovu radu ozbrojil aspoň pistolí. Skupinka nebyla daleko od usedlosti, když se ozvaly první výstřely. Jakub odvedl Dicka do zadní části dvora a tam začala dlouho očekávaná prověrka jeho střeleckého umu. Ukázalo se, že mladík se pod Youngovým vedením zdokonalil a tak se velmi rychle sžil i s novou puškou.

	Ani don Esteban na sebe nenechal dlouho čekat a přidal se k těm dvěma. I jeho zajímalo, jak se nová puška v rukou mladého střelce osvědčí. Dočkal se Dickových díků a na rozdíl od Bareho se rozpovídal o tom, jak pušku zhotovili. Nakonec přislíbil, že ji ještě ozdobí vbíjeným monogramem na pažbě.

	Také paní Mabel s Janou, ale konečně i Perkins se měli čemu obdivovat. Dlouhé indiánské domy kryté kůrou byly účelně rozděleny na obytné prostory i zásobárny. Ženy se věnovaly nejen přípravě jídla, ale různým domácím pracím, drtily kukuřici na mouku, vydělávaly kůže a staraly se o děti, které skotačily kolem domů, ale ponejvíce se – ti starší – věnovali loveckým hrám.

	A tak všem dopoledne uběhlo neuvěřitelně rychle a byl čas sejít se u oběda. Tady si společně sdělili své zážitky, pochutnali si na výborně připravených jídlech – a už se Blackettovi starali, jaký bude odpolední program. Dick se vlastně dopoledne dohodl s donem Estebanem, že se podívá znovu do hamru a ten to nyní jen potvrdil. Dámám pak Jasný červánek nabídla vycházku do údolí, kde chce nasbírat některé léčivé byliny. Ráda prý jim poví, k čemu je Indiáni používají. Nabídka byla s poděkováním přijata. Své zklamání nedovedla však zakrýt Jana. Když se po obědě zvedali od stolu, obrátila se na Jakuba s otázkou: "Pane Jakube, vy nás nedoprovodíte? Bylo by to od vás velice milé."

	"Slečno Jano, je mi líto, ale musím ještě něco zařídit. Pokud budu dřív hotov, zajdu za vámi." Bare sice měl něco jako lítost ve tváři, ale odmítnutí to bylo každopádně.

	Jasný Červánek nabídla paní Mabel i Janě po košíčku a Perkins si za opasek strčil pistoli. Tak vystrojeni odešli na louku a když pak Bare přecházel dvorem, vystoupil na ochoz hradby. Viděl je jak zvolna postupují k lesu, jak se Indiánka co chvíli sklání k zemi a pak cosi ukazuje oběma ženám. Tu a tam se pozdržely a nasbíraly do košíčků květy, listy, kořínky… – jak jim Jasný červánek řekla.

	Bare už chtěl pokračovat za další prací, když tu do dvora doslova vletěl kůň s indiánským chlapcem na hřbetě. Jakub ho na poslední chvíli chytil do náruče, když koně zarazil tak prudce, že mu málem přeletěl pres hlavu.

	"Kožená čelenko! Pomoz! Přepadli nás bledé tváře!" vykřikl chlapec v Jakubově náruči. Ten ho opatrně postavil na zem a rozkřikl se k hamru, kde se objevil Esteban: "Někdo přepadl vesnici Medvědů! Žádají nás o pomoc. Jedu tam! Koně, rychle!"

	Esteban cosi zavolal do hamru a rozběhl se k Jakubovi. "Sám tam nic nezmůžeš, Jakube! Zajeď aspoň pro Pevnou ruku…"

	"Ještě se nevrátili z lovu. A pak, máme tu naše hosty. Nemohu je nechat bez ochrany. Zajedu k nim, aby se vrátili. A ty postav hlídku na věž, bude-li třeba, dám od Medvědů signál kouřem."

	A protože mu mezitím černý kovář Adam osedlal koně, odmítl ještě Dickovu nabídku, že by s ním mohl jet, a vyrazil tryskem ze dvora. Prolétl loukou k Perkinsovi, který se loudal pomalu za ženami, a přitlumeným hlasem řekl: "Vyřiďte Jasnému červánku, že se musíte vrátit! Ať se paní Mabel a slečna Jana neznepokojí."

	"Stalo se něco?" zvídal poručík. Bare už otáčel koně, ale odpověděl: "Snad ne. Ale musím k sousední indiánské vesnici. Tam se něco děje. Adié, Bille!" A už letěl přes louku. Tak ho zahlédla i Jasný červánek a proto se vrátila k Perkinsovi. Ten jí sdělil Jakubův příkaz a pak společně došli k paní Mabel a Janě. Ty byly tak zaujaty sbíráním, že Bareho nezahlédly. Indiánce se to hodilo.

	"Ó, byly jste tak pilné, že bychom mohli pomalu jít zpátky. Jistě si všichni rádi dáte čaj, připravím vám ho z bylin," navrhla Indiánka opatrně. Paní Blackettová se protáhla v zádech. "Máte pravdu. Jasný červánku. Musím se přiznat, že už mě bolí v zádech."

	I Jana se ráda narovnala. A shodou okolností celá čtveřice byla v tu chvíli zády k nedalekému lesu. To stačilo, aby útočníci několika skoky překonali zbývající vzdálenost!

	Zlomený šíp udeřil nebohého Perkinse tomahavkem naplocho do hlavy. Nestačil ani zaúpět a padl jako podťatý.

	Bez odporu se poddaly i paní Blackettová a Jana, které hrubé ruce Jizvových mužů strhly k zemi a okamžitě jim zacpaly ústa. Jen Jasný červánek v poslední chvíli jako by vycítila nebezpečí za svými zády, vrhl se na ni sám Šedá vrána, se otočila a vytrhla od pasu dýku. Naštěstí pro míšence po Indiánce skočil Zlomený šíp. Chytil ji zezadu a ruku s dýkou stočil proti její hrudi. Nechtěla se dát, zmítala se, bojovala, ale to už se jí chopil i míšenec a odzbrojil ji.

	Vzápětí útočníci s ženami zmizeli v lese. Na louce zůstal jen poručík, ale ten vůbec nevěděl, co se stalo. Dokázal to později vlastními slovy: "Dívali jsme se na údolí k usedlosti a najednou se mi zatmělo před očima! Jako kdyby mi něco spadlo na hlavu přímo z oblohy. Probudil jsem se až když jste mi omývali obličej a dali mi napít té prokleté pálenky. Ta mě ovšem zase přivedla k vědomí. Je to hrozné, zklamal jsem! Neuhlídal jsem paní Blackettovou a slečnu Janu… Plukovník mě určitě dá zastřelit!" zalkal nebohý poručík a natáhl se po láhvi s pálenkou, kterou držel v ruce don Esteban.

	Vraceli se prve s Dickem z hamru, kde mládenec sledoval oba kováře při práci. Estebana napadlo podívat se přes hradbu, kde ženy jsou a zda se vracejí. Na louce nebyl nikdo! Esteban pro jistotu poslal Dicka, aby se zeptal v domě, jestli se nevrátily. Ale tam byl jen seržant Murphy, který si povídal s Indiánkami pomáhajícími v kuchyni. Ne, nikdo se nevrátil.

	Tohle zjištění přimělo Estebana, aby se s Dickem rozběhli k lesu. Našli poručíka v bezvědomí, s pořádnou boulí na hlavě. Okolo byla značně podupaná tráva. Také bylo vidět široké stopy vedoucí k lesu.

	"Někdo vás musel přepadnout," hodnotil podle stop Esteban, co se asi přihodilo. "Útočníci byli skryti v lese, pak se plížili nebo vyrazili skokem, zneškodnili vás a zmocnili se žen. Zatím nedokážu odhadnout, zda útočníci byli Indiáni nebo běloši. Od skončení války se krajem potuluje dost bývalých vojáků. Někteří utekli od vojska na obou stranách, jmi byli propuštěni. Také Indiáni ještě všude nezakopali válečnou sekeru," rozvíjel své úvahy Esteban a najednou zaklel: "Sakrblé! Ať to byl, kdo byl, je to malér! Za tohle nás Bare nepochválí!"

	"Musíme se tedy vydat po stopě, done Estebane!" vykřikl Dick a pozvedl pušku, neboť spatřil, že k nim běží několik Indiánů. Cato se otočil: "Klid, Dicku, to jsou naši, Pevná ruka a jeho lidé."

	Za okamžik už byli u nich a náčelník se zajímal: "Viděli jsme, že spěcháte k lesu. Právě jsme se vrátili z lovu a proto jsme se vydali za vámi. Co se tady stalo?"

	Esteban Gato rychle vysvětlil situaci a Pevná ruka dlouho neuvažoval. "Nemůžeme čekat na návrat Kožené čelenky. Budeme únosce stíhat sami a dům ať střeží důstojník se synem bílého náčelníka i ostatními lidmi."

	Proti tomu ovšem protestoval Dick: "Ne, Pevná ruko! Unesli mi matku a sestru, proto půjdu s vámi! A mám i dobrou pušku a střílet umím. Don Esteban to ví i Bare:"

	"Pojď tedy, synu," usmál se náčelník. Skupina se vydala k lesu, zatímco nešťastný poručík se ploužil k usedlosti.

	Zprvu se zdálo, že dostihnout únosce bude snadné. Už mezi stromy našli Indiáni dobré stopy. "Pevná ruka myslí, že tady několik mužů sledovalo usedlost Kožené čelenky. Když se ženy přiblížily k lesu, Část mužů se jich zmocnila a tady, vidíte," náčelník ukázal k houštině, "odešli v zástupu. Ženy vedou mezi sebou. Pojďme rychle!"

	O kousek dál našel Pevná ruka stopy ženských bot. Zdálo se, že jsou až příliš výrazné. Jako by únosci chtěli dokázat, že mají Ženy ve své moci. Také na břehu potoka pronásledovatelé našli několik stop, včetně otisků mokasínů Jasného červánka. Protější břeh však byl kamenitější a tak jim o dalším postupu únosců napověděl útržek jakési látky.

	"To je šátek mé matky! Měla ho přes ramena," vzpomněl si Dick. Ale náčelníkovi se tahle stopa nezdála, byla příliš nápadná. "Musíme hledat jiné stopy," prohlásil a spolu se svými druhy začal hledat na břehu i dál v lese. Tady stopy byly, ale Pevná ruka tvrdil, že jsou to jen stopy mužů. Esteban i Dick však naléhali, aby pospíchali dál. Chlapec zanedlouho znovu zajásal, našli další útržek.

	'To jistě dělá matka!" tvrdil. "Chce nám usnadnit sledování." A rozběhl se kupředu. "A tady! To je Janin šátek… Jů!" zarazil se. "Jako by na něm byla krev! Třeba je zraněna. Honem! Pevná ruko, done Estebane, musí už být někde blízko…"

	Chlapcovo naléhání je přimělo k rychlejšímu postupu. Stopa je zavedla na břeh jezera. Už z dostřelu pušek pluly dva čluny, ale hledané ženy na nich nebyly. Jen muži… Tam, kde čluny odrazily od břehu, ležel na křovisku poslední kus z Janina šátku.

	"Doběhli nás, sakra!" zavrčel vztekle Esteban, zatímco Dick se rozpačitě podíval na Pevnou ruku. Indián jen zavrtěl hlavou. Ne, nezlobí se. Byla to i jeho chyba, že podlehl chlapcovu naléhání. Tahle stopa byla až příliš svůdná, než aby byla pravá. Po chvilce přemýšlení náčelník rozhodl: "Vrátíme se a vyčkáme na Koženou čelenku. Ti, kteří mají ženy, odešli vodou potoka a teď už budou daleko. Jistě se spojí s těmi, kteří dělali klamnou stopu. Byli by v přesile. Pojďme rychle…"

	Když se vrátili do usedlosti, našli tam jen Perkinse. Řekl jim, že když se Bare vrátil a zjistil, co se stalo, ihned zase kamsi zmizel. Poručil Perkinsovi, aby se Gato s Dickem a Indiány ze statku nevzdalovali. Že jim dá brzy zprávu, ať sledují z věže okolí. Mohl by jim signalizovat ohněm nebo kouřem. Nezbývalo jim tedy nic jiného, než nečinně čekat.

	11. Vlci útočí

	Po dopoledním marném čekání míšenec málem nezadržel radostný výkřik, který se mu dral do hrdla. Od usedlosti se údolím, pomalu ale jistě, přibližovala plukovníkova žena s dcerou i tou indiánskou kráskou směrem k lesu. Se Zlomeným šípem tady v úkrytu od rána dřepěli a přemýšleli, jak dostat ženy do své moci. A teď jim samy vstupovaly do pasti.

	Ihned tedy zpravili Jizvu a dohodli postup celé akce. Podaří-li se jim ženy unést. Šedá vrána s Jizvou a několika jeho muži svede případné pronásledovatele na falešnou stopu. Zlomený šíp pak s pomocí zbývajících Jizvových mužů ženy dopraví na bezpečné místo. Pokud šlo o Perkinse, který se loudal za ženami, nemohl akci ohrozit.

	Všechno vyšlo naprosto perfektně! Až na Jasný červánek nikdo odpor nekladl. A tak únosci se svými zajatkyněmi spěchali k potoku, který měl sehrát rozhodující úlohu při oklamání pronásledovatelů, šátek paní Blackettové a kapesník slečny Jany se staly vějičkou. Dlouhý Tom, který dostal za úkol sledovat pronásledovatele, přiklusal na břeh jezera s radostným: "Trochu se rozmejšleli, zvlášť ten Indián, ale pak to sežrali i s navijákem. Hejbněte kostrou, budou tu co nevidět!"

	Jestli tě doteďka neviděli, tak teďkonc tě určitě slyšeli," čertil se Jizva. "Řveš a dupeš jako slon. Hoďte tamhle na keř kus toho kapesníku a pádlujem vodcaď!" rozkázal Jizva. Ani míšenec neměl chuť na setkám s pronásledovateli. Vytáhli proto čluny z úkrytu a odrazili od břehu. Samozřejmě, že uviděli, jak na břeh dorazil don Esteban s Indiány, i toho plukovníkova kluka zahlédli, ale naštěstí už byli z dostřelu.

	Sotva byli z dohledu, vrátili se obloukem ke břehu a rychle pluli k smluvenému místu. Malý ostrůvek se měl stát místem úkrytu plukovníkovy ženy a dcery do té doby, než Blackett zaplatí tučné výkupné. Pokud šlo o Jasný červánek, nebyl ještě Šedá vrána rozhodnut. Kdyby byl tušil, jaké má postavení na Bareho usedlosti, asi by si věděl rady. Vždyť tenhle vyfešákovaný osadník jistě nebude žádný chudák.

	Zlomený šíp mezitím spěchal lesem, aby byl co nejdále od usedlosti. Přivázal všechny tři ženy za krk na dlouhý provaz. Indiánku jako první, ruce měly svázané za zády, a tak je táhl za sebou. Jizvovi muži tvořili zadní voj.

	 

	Bylo už pozdě odpoledne, když Pán vlků v dloužících se stínech zahlédl podivný průvod. Na svahu nad jezerem, ve světle zapadajícího slunce spatřil řadu tmavých stínů. První jeho myšlenka byla, že tady někdo vede otroky. Když se zadíval pozorněji, dohadoval se dokonce, že jsou v té řadě i ženy. Rozhodl se tedy, že se na ten podivný průvod podívá zblízka.

	"Hej, Lady, Blesku, Zube! Ke mně!" přivolal své vlky, kteří si opodál lehli a odpočívali. Pak pobídl i svého vraníka: "Kupředu, Příteli! A všichni pěkně tiše!" poručil a vypadalo to, že mu všichni rozumí, vlci i kůň.

	Kryt mezi stromy stoupal Pán vlků do svahu. Před vrcholem zastavil, sesedl a pokynem ruky přiměl vlky, aby zalehli. Pak se sám opatrně plížil dál. Konečně byl nahoře a shlížel na opačnou stranu, kde svah spadal na břeh jezera. Právě tam teď došel onen zástup a Pán vlků už poznal, kdo jsou ony tři ženy. "Paní Blackettová a její dcera!" Jen zavrtěl hlavou, neboť si připomněl ono setkání, kdy je při příjezdu do pevnosti přepadli Šedá vrána a Zlomený šíp. I ten tu však byl, zato míšenec chyběl. Ale navíc tu byli tři běloši, zlomený šíp s fousatým bělochem právě uvazovali všechny tři ženy ke stromům. Pán vlků rozmýšlel, jak ženám pomoci. Nejdříve by však měl zvědět, jaké úmysly má Zlomený šíp se svými bělošskými kumpány.

	"Hrome, začínají kácet stromy. Ale proč?" zabrumlal si Pán vlků, když se po chvíli tři běloši pustili sekerami do několika stromů na břehu jezera. Zlomený šíp jim cosi přikazoval, ale pak se rovněž pustil do kácení. Zanedlouho už bylo jasné, na co dřevo potřebují. Zlomený šíp začal kmínky skládat a vázat, dělali vor. "Ale proč?" zabrumlal si opět Pán vlků, ale pak jeho zrak zalétl průhledem mezi stromy dál na jezero. "A je to jasné! Že mě to hned nenapadlo," pokračoval v tiché samomluvě. "Chtějí ženy dopravit na ostrov, kde je mohou nejen lépe střežit, ale kde se mohou jistě i lépe bránit. Ovšem kde je Zlomený šíp, tam nebude chybět ani Šedá vrána," rozvíjel své úvahy. "Dá se tedy čekat, že se tady míšenec co nejdříve objeví. V tom případě si musím pospíšit."

	Mezitím si však Indián na něco vzpomněl a poslal fousatého bělocha k zajatkyním. Fousáč si vzal pušku, prohlédl ženám pouta a pak popošel do lesa, kde se začal důležitě rozhlížet.

	"Poněkud pozdě, ale přeci si Zlomený šíp vzpomněl postavit stráž. Nu, však si poradíme," usmál se Pán vlků zpod své hrůzné masky. Pak se vrátil k místu, kde nechal koně a vlky. Tichounce pískl, aby je k sobě přivolal, a ze sedlových pouzder vytáhl své revolverové pistole. Měl v nich dohromady deset kulí, zatímco bandité mohli mít ve svých puškách jen čtyři. A pokud by každý z nich měl i pistoli, o čemž pochyboval, nemohli dát stejně dohromady víc než měl nyní on.

	Následován vlky, stoupal Pán vlků svahem, ale tak, aby se ke střeženým zajatkyním dostal zboku. Tím se dostal za záda i hlídajícímu banditovi. Když se mu otevřel výhled k jezeru, viděl, že Zlomený šíp s bělochy stále ještě váže vor. A to bylo výborné!

	Pán vlků si přiklekl k Lady a ukázal na muže na břehu. "Tam na ty tři. Lady," zašeptal vlčici do ucha a ta tichounce zakňučela, jako by potvrdila, že rozumí. A opravdu rozuměla! Když Pán vlků mávl rukou vpřed. Lady se Zubem a Bleskem v patách vyrazila jako střela. Proto i Fousáč, který vlky zaslechl a v poslední chvíli sek nim otočil, vypálil nazdařbůh. Pak už jen vyděšeně ječel! "Vlci! Bachááá! Pozoóor!" a honem začal ládovat svou flintu.

	Vlci prolétli kolem zajatkyň: "Proboha, matko…," ale když viděla, že vlci pádí dál, zmlkla a dívala se. A bylo na co! Ti tři u vody samozřejmě zaslechli výstřel i Fousáčův varovný křik, přece jen jim však chvilku trvalo, než pochopili, co se děje. Skočili po svých puškách, které odložili, ale to už se po nich vrhli tři vlčí bestie! Lady si vybrala Indiána. Ten jediný měl po ruce zbraň, svůj tomahavk. Stačil ještě napřáhnout ruku, když tu mu Lady do ní zahryzla své tesáky. Pod náporem vlčích těl se k zemi zhroutili i dva běloši. Marně se oháněli, kopali, jen s bídou odvrátili vl6' tlamy, které na všechny strany cvakaly ostrými zuby.

	Nakonec jeden z bělochů shodil Zuba a než ten se opět postavil na nohy, muž skočil do jezera a mocnými tempy plaval pryč od břehu. Jeho příkladu vzápětí následoval druhý bandita a konečně se s mocným rozběhem do vody vrhl i Zlomený šíp. Nikdo z nich v zápalu boje totiž nezaslechl písknutí Pána vlků, který jim poroučel, aby svůj útok zmírnili. Vlci teď zůstali na břehu a zuřivě vrčeli na plavce, kteří mířili k ostrůvku.

	Zatímco vlci zaútočili na muže na břehu. Pán vlků tiše dorazil za Fousáče, který spěšně ládoval pušku. Zrovna si radostně broukl: "Tak a mám nabito," když se mu cosi opřelo do zad. "Hehe, co to je…?" zablekotal a dostal odpověď: "Je to hlaveň, Fousáči, a taky nabitá! Pusť tu pušku a zvedni ruce!"

	Paní Blackettová a Jana s očima plnýma údivu sledovaly tu podivuhodnou, bleskově provedenou akci. Nezmohly se na slovo, zato Jasný červánek klidným hlasem pronesla: "Pán vlků! Jsme zachráněny!"

	Ano, byl to on, připojila se v duchu paní Blackettová, neboť zatím by slůvko nahlas nepronesla. Už podruhé jim ten podivuhodný člověk vrací svobodu! Také Janě se rozbušilo srdce radostí. Ale to už jim na příkaz Pána vlků Fousáč uvolňoval pouta a Jasný červánek naopak banditu přivázala ke stromu. Jen hekl, když mu pouta utahovala: "Ne tak moc, holka! Vždyť to bolí… Aúúú!"

	Zasmála se mu do očí a ušklíbla se. "Jak vy prve nám, tak já teď tobě! A buď rád, že si tě vlci nevybrali jako večeři. Jenže ty bys jim asi nechutnal, Fousáči. Smrdíš totiž špínou! Pán vlků tě měl taky vyhnat do jezera." '

	"Probůh né," zaúpěl Fousáč, "já neumím plavat. Ale stejně seš potvora, rudoško!" řekl jí na odchod, ale už bez vzteku.

	Paní Blackettové se zdálo, že je konečně chvíle pro poděkování. "Příteli drahý, je to zázrak, že jste nás našel a osvobodil. Jak jste se dověděl, kde jsme a co se nám stalo?"

	"Až později paní Blackettová,*' zarazil ji Pán vlků. Rty které jediné nezakrývala jeho maska, se na okamžik sevřely. Teď musíme rychle odejít. Jsem přesvědčen, že se tady co nejdříve objeví kumpán Zlomeného šípu, vám známý míšenec Šedá vrána. A že nebude sám. Že mám pravdu, Fousáči?" otočil se najednou k banditovi, který k nim stále přikláněl hlavu, aby slyšel, o čem si povídají. Otázka ho zaskočila, ale pak se zavrtěl, po vy táhl krk a prohlásil: To si pište! Už tady vlastně měl být a je s ním pár ostrých hochů z naší kumpanie, hehehe!" zachechtal se Fousáč až podezřele radostně.

	"A kdopak ty ostré hochy vede? Snad ne Šedá vrána?" hodil háček Pán vlků a Fousáč zabral. Ten? Pchá! Náš Jizva, to je pane šefík! Ten se vyzná! Bez něho si na vás ti dva, ten míšenec a rudoch, troufnout nemůžou."

	"Nono, Fousáči," odrazil chvalozpěv Pán vlků. "Jestli jsou všichni ostří jako ty, pak vám buď pámbu milostiv! Už vím dost," otočil se Pán vlků k ženám a hvízdl na vlky jakýsi signál. Ozvala se Lady táhlým "haúúú" a Pán vlků pak pobídl ženy, aby šly za ním.

	"Vy tady ty své vlky necháte?" ozvala se Jana. "Ne, jen do té doby, než my budeme v bezpečí. Kdyby ty lotříky napadlo přeplavat zpátky. Nestačil jsem jim sebrat zbraně, což je chyba," odpověděl Pán vlků a pospíchal k místu, kde nechal Přítele. Tady pomohl do sedla paní Blackettové a Janě a vedl koně za uzdu. Jasný červánek šla za nimi. Proplétali se rychle mezi stromy, neboť se kvapem šeřilo.

	Konečně šero zřídlo a objevila se cesta vinoucí se průsekem. Tady Pán vlků zastavil. "Odtud už musíte pěšky, paní Blackettová. Jasný červánek vás dovede. Na usedlost pana Bareho totiž odtud není tak daleko. Myslím, že to Šedá vrána – zřejmě to byl on, nevymyslel špatně. Sotva někoho napadlo, že vás ta banda ukryje v takové blízkosti! Bylo to štěstí, že jsem se tady náhodou objevil. Buďte sbohem, milé dámy," loučil se s nimi Pán vlků, ale paní Blackettová k němu přistoupila a v pološeru hledala jeho oči.

	"Pane, už podruhé jste nás zachránil. Jak vám máme poděkovat? Nechcete jít s námi? Prosím…"

	"Osud tomu chtěl, paní Blackettová, aby se naše cesty křížily – a to je vše," odpověděl Pán vlků a políbil jí ruku, kterou k němu pozvedla, jako by ho chtěla zadržet "Snad až někdy jindy. Sbohem a pospěšte si! Brzy bude tma. Jasný červánku," otočil se k Indiánce, která stála opodál, "jděte už."

	"Jak přikazuješ. Pane vlků," odpověděla a vykročila. Obě ženy sekni připojily. Za zády se ozval dusot kopyt a štěknutí. Paní Blackettová se otočila a zamávala. "Podívejte se! Už tu má i své vlky!"

	Janu však zajímalo něco jiného. "Jasný červánku, odkud zná Pán vlků vaše jméno? Vy se s ním nějak znáte?" Indiánka se nezastavila, ale odpověděla: "Pán vlků zná v našem kraji mnoho lidí, slečno Jano. Nedivte se tedy a pojďte raději. Ukažte, podejte mi ruku a vy zase chytněte paní Blackettovou. Znám tu cestu a včas vám napovím, kde je nějaká překážka."

	Trojice žen rychle kráčela houstnoucí tmou. Cesta se pojednou zatočila, prosmýkla se úžlabinou a Indiánka se zastavila, ukázala kupředu. "Tam je dům Kožené čelenky! Už jen pár kroků a odpočinete si."

	Obě ženy spatřily temnou siluetu usedlosti. Opravdu to nebylo daleko. Pán vlků měl pravdu. A teď se nahoře ve věži, jejíž silueta se lépe rýsovala proti nebi, rozkmitalo světlo. Snad tam někdo mával lucernou. Byl to Dick, který s donem Estebanem držel hlídku. Zdálo se mu, že na cestě u lesa zahlédl cosi světlého. Tane Gato! Tam! Vidíte? Někdo je na cestě!"

	"Dicku, rychle dolů!" přikázal Esteban a zamával několikrát lucernou. Až dosud ji měli dole v zákrytu, aby je neoslňovala. Teď s ní dali signál dolů na dvůr. Právě se tam objevil i Bare. Spolu s Estebanem a Dickem teď šli vstříc příchozím. Bylo už jasné, že jsou to hledané ženy.

	"Matko! Jano! Jasný červánku! Jste v pořádku?" rozkřičel se Dick, rozběhl se k nim a po řadě je objímal. I Bare už přispěchal s lucernou a staral se: "Odkud to přicházíte? Don Esteban vás hledal na opačné straně? šli s Indiány po stopě až k jezeru, ale ukázalo se, že vás odvedli ti lotři jinudy. Byli jsme rozhodnuti ráno prohledat celé okolí a teď přicházíte samy."

	"Hned vám všechno povíme," promluvila Jasný červánek." Ale teď se musí paní Blackettová a slečna Jana dát trochu dopořádku. Bylo to pro ně těžké. A pak vám všechno povíme."

	Sešli se až k opožděné večeři. Už mezi jídlem se Bare i Gato dověděli všechny podrobnosti kolem únosu i osvobození. Jakub proto mohl celou záležitost uzavřít: Teď už je všechno jasné. Několik Jizvových mužů předstíralo útok na vesnici Medvědů. Zřejmě nás chtěli vylákat z usedlosti a vás se zmocnit tady. Jenže vy jste jim vycházkou k lesu únos usnadnily. Nu, naštěstí se objevil váš přítel. Pán vlků," usmál se na paní Mabel, která i tentokrát nadšeně líčila obě setkání s tajemným ochráncem rodiny Blackettových.

	Jen poručík Perkins byl stále zasmušilý, neveselý a neodpustil si hlasitý povzdech: "Kdybych dámy lépe hlídal…"

	"Už se s tím netrapte, Bille," uklidňoval poručíka Jakub. "Měli stejně přesilu a tak byste mohl skončit hůře…"

	 

	"Ale ten Pán vlků byl také sám!" rozčertil se poručík.

	"Jenže tam měl své vlky!" Dick pozvedl prst. "A podle toho, co říkala matka a Jana, tak ti vydají přinejmenším každý za jednoho pořádného chlapa."

	"Správně uvažuješ, Dicku," kývl na souhlas Jakub. "A tak i my musíme zvážit situaci. Podle toho, co Pánu vlků říkal ten – jakže se jmenuje? Aha, Fousáč –, ta banda je početnější. Jistě jim dojde, že se ženy vrátily na usedlost. Vsadím se, že nás před únosem pozorovali a vědí proto, že plukovník odjel a že tady asi nemám moc lidí. Poslal jsem totiž kolonu na pobřeží, aby dovezla nový materiál a různé potřebné věci. Banditům tedy došlo, že nás tu není mnoho."

	"Oh pane Bare, vlastně Jakube," ozvala se Jana.! Vy máte ještě nějaké služebnictvo?" Bare se na dívku usmál a shovívavým tónem odpověděl: "Myslela jste, že na tak velké usedlosti žijeme jen s Estebanem a těmi několika lidmi, které jste už viděla? Ne, je nás tu dost, ale nejsou to mí služebníci. Jsou to moji, řekněme, spolupracovníci nebo i podílníci. To však teď není důležité. Já čekám návrat kolony až za dva, tři dny. Pokud byla cesta klidná a nákup bez problému. Zatím si tedy musíme vystačit sami."

	[image: Image]

	Bare se odmlčel, rozhlédl se a pak se povzbudivě usmál. "Ne, není nás zase tak málo. Se mnou a Estebanem tu jsou naši kováři. Pak je tu Dick, Bill a Murphy. Požádal jsem i Pevnou ruku a ten přijde aspoň se třemi muži. Ostatní musí zůstat ve vesnici, kdyby se opakovalo přepadení jako u Medvědů. Zbývá tedy rozdělit hlídky na věži a na hradbách. Prosím proto naše pány, tedy Dicka a Billa, aby se mnou šli na dvůr. Tam už čekají ostatní. Esteban je shromáždil. A o vás, milé dámy," otočil se na paní Mabel a Janu, "se postará Jasný červánek. Můžete jít spát nebo pomozte připravit nějaké obvazy, kdyby došlo k nejhoršímu."

	"Spolehněte se, Jakube," přislíbila paní Blackettová. "Jsem žena anglického důstojníka!"

	Rozdělení hlídek a případná obrana usedlosti bylo vbrzku dohodnuto. A Dick s Barem nastoupili na věž jako první. Mladíka tady čekalo malé překvapení: Dvě zlamovací pušky zadovky a ke každé sada deseti železných nábojnic. Nábojnice měly vlastní pánvičku s ocílkou. Kromě toho tu byla zásoba nábojek z neklizeného papíru. Každá obsahovala kuli a dávku prachu. Při nabíjení stačilo utrhnout – obvykle zuby – konec nábojky s prachem. Nejdříve se trochu prachu nasypalo na pánvičku a ostatní do hlavně, v tomto případě do nábojnice. Pak se do hlavně nebo do komory nábojnice vsunula kule a utěsnila se papírem nábojky.

	Dick papírové náboje znal z armády, kde se už dávno používaly, neboť zrychlovaly nabíjení a také odměřená dávka střelného prachu zaručovala potřebný výstřel co do síly, tak i dostřelu. Dick si vzpomněl, že Jakub mluvil o tom, jak by chtěl u pušek odstranit i těžké nábojnice a přesto dosáhnou nabíjení pušek zezadu. Vždyť i křesadlový zámek je dost velký a křesací kamínek dost choulostivý.

	Sotva se na věži usadili, vyšel nad obzorem lépe vidět," pochválil si Dick. Jakub ho hned varoval. "Dej si však i ty pozor, nevykláněj se moc! I tebe je totiž zdola vidět."

	"Vy si, Jakube, myslíte, že nás pozoruje?" zarezil se Dick. Ale Bare mávl rukou. "Omlouvám se, Dicku, že jsem vám teď tykal. A pokud jde o tu bandu, pořád nevíme, jaké mají plány. Já věřím, ba jsem přesvědčen, že se k usedlosti vrátí."

	"Neomlouvejte se, Jakube, mně to nevadí. Vždyť jsme přátelé. Spíš mi řekněte, jak se jmenujete po vašem, když anglicky jste Bare," napadlo Dicka. "A můžete mi něco povědět o té vaší vlasti? Proč jste vlastně odešli? Říkal jste kvůli víře. Povídejte, jestli to nevadí, když jsme na hlídce," žadonil mladík.

	"Nu, když nebudeme křičet, ale přitlumíme hlasy, a nezapomeneme pozorovat okolí, tak si povídat můžeme," upřesnil Bare situaci. Přisedli si k okraji hrazení, aby měli výhled a Jakub začal vyprávět svůj příběh. "V mé rodné řeči, českém jazyce, se jmenuji Holý, Jakub Holý. A totéž je i ono anglické James Bare.

	Rodiče věřili, že v cizině najdeme nový domov, že tady nebudeme pronásledováni pro svoji víru. A jak to dopadlo, to už vlastně, Dicku, víš. Jsem tady, sedíme na věži a hlídáme."

	Bare skončil a oba se zadívali i zaposlouchali do noci, která obklopovala usedlost. Znenadání se ozvalo trojí soví zahoukání. Bare zpozorněl a pak vstal. "Zůstaň tady a pozoruj okolí. To je náčelník Pevná ruka, byl na výzvědách. Sejdu dolů, abych se dověděl, co zjistil."

	Náčelníkova zpráva nebyla příliš povzbudivá. "Zlomený šíp potkal dvacet bojovníků Černého orla a přemluvil je k útoku na usedlost. Nejpozději zítra se spojí s Jizvovými lidmi."

	"Vzbudím poručíka Perkinse a Malého bobra, je čas jejich hlídky," rozhodl Bare a šel k hlavní budově. Náčelník zatím uzavřel bránu pevnou závorou. Zanedlouho už se nová hlídka chystala vystoupit na věž. Bare jim přikázal: "Dávejte pozor na indiánské zvědy, jistě nějaké pošlou. Zakročte však, jen když se pokusí vniknout dovnitř usedlosti." Přikývli, že rozumí a Bare se obrátil na Dicka. Ty se teď jdi vyspat! Ráno musíš být čilý. Budeme asi mít těžký den."

	"Rozumím, Jakube. Byl bych ale rád, kdybyste mi ještě někdy povídal o své cestě do Ameriky. Nezlobte se, že jsem tak zvědavý…"

	"Nezlobím se a slibuji ti, že si chvilku najdu. Jen co budeme v bezpečí."

	Bare a Pevná ruka ještě chvilku postáli na hradbě u brány, tiše se radili a pak si šli trochu odpočinout.

	12. Nezdařená lest

	Konečně Zlomený šíp zahlédl vlky, jak utíkají pryč. Chvilku vyčkával a pak přivolal oba bělochy. Opatrně přeplavali na břeh a vzali si své zbraně. Zbývalo najít Fousáče, ale ten se přihlásil sám. Kroutil se v poutech tak, až se mu podařilo otočit hlavu k vodě. Také viděl vlky odbíhat a tak zahlédl i návrat svých druhů. Kvapem se šeřilo a tak si v dolíčku rozdělali malý ohýnek, aby se usušili a opekli si kousek masa. Po celou tu dobu si povídali jen o jednom – jak se zmocnit Pána vlků! Tak se soustředili na jídlo a pomstu, že nezaslechli blížící se nebezpečí!

	"Bílí muži nechť odhodí své zbraně! Jsou obklíčeni!" vykřikl jim kdosi ze tmy za zády. Ale i ten vzápětí vyrazil překvapený výkřik: "Uf, uf! Zlomený šíp! Co tady dělá můj bratr?"

	Do světla ohníčku, na který Zlomený šíp pohotově přihodil klestí, vstoupilo několik Indiánů. Náčelník měl na hlavě umně zhotovenou přilbici z orlí hlavy s křídly, která mu spadala na ramena. Zlomený šíp povstal a obřadně náčelníka pozdravil: "Buď pozdraven, bratře! Co dělá Černý orel u jezera?"

	"Připluli jsme, abychom červeným kabátům vzali to, co potřebujeme."

	"I my jsme to chtěli, ale přišel Pán vlků a překazil nám naše plány. Mohli bychom se však spojit a dosáhnout tak svého cíle," nabízel Zlomený šíp pohotově Černému orlu spojenectví. Ale rudoch to přijal s úšklebkem. Tšá, je vás málo a jistě byste chtěli mnoho podílů. To není výhodná nabídka. A kde je vlastně ta vaše kořist?"

	"Neodmítej naše spojenectví, Černý orle," šklebil se teď pro změnu Zlomený šíp. "Zanedlouho připluje můj bratr Šedá vrána a s ním další bledé tváře. Pak nás bude mnoho a můžeme zaútočit na usedlost bledé tváře, které rudé tváře říkají Kožená čelenka."

	"Uf, uf!" vyhrkl Černý orel překvapeně. "Kožená čelenka je velký bojovník a jeho dům je pevný a je v něm mnoho bojovníků. To není dobrá kořist!"

	"Mýlíš se. Černý orle!" stál na svém Zlomený šíp. "Právě teď je tam málo mužů, zato však jsou tam ženy a syn bílého náčelníka z pevnosti Tři stromy. Už jsme je měli ve své moci," přiznal Zlomený šíp a vyprávěl, co všechno se přihodilo. Pak už se dal Černý orel přemluvit ke společnému útoku na usedlost

	I když několik mužů Černého orla bylo na hlídce, náčelník Pevná ruka se proplížil k ohni tak blízko, že slyšel vše. Stejnou cestou pak odešel. Nedlouho poté se v měsíčním světle na jezeru objevily čluny se Šedou vránou a Jizvou a větší částí jeho bandy. Když se míšenec dověděl o kolik mužů navíc má teď k útoku na usedlost, málem se roztančil válečným tancem okolo ohně. Dlouho do noci ještě se Zlomeným šípem a Černým orlem domlouvali celou akci a vymysleli i skvělou válečnou lest. Aspoň o tom byli přesvědčeni.

	Časně ráno už byli na pochodu k usedlosti. Tam noc proběhla v klidu, ale to její obyvatele nezbavilo pocitu, že se blíží nebezpečí. Poslední ranní hlídku měl Gato se seržantem Murphym. A právě starý voják první spatřil podivnou trojici, která se vybelhala z lesa u říčky.

	"Done Estebane, řekl bych, že tamhle někdo jde!"

	"Pst, Murphy! Zatím nemusí vědět, že o nich víme. Upozorníme Jakuba. Zdá se mi, že to jsou Indiáni. Hm, seržante, řekl bych, že ten uprostřed je zraněný a ti dva ho vedou. Jdu dolů," rozhodl Gato a zmizel v průlezu ke schodišti. Na dvoře už také bylo živo. Bare právě spěchal k Pevné ruce, náčelník opatrně vyhlížel přes hrazení u brány.

	"Jakube, z lesa vyšli tři indiáni a míří k usedlosti!"

	"Pevná ruka už o nich také ví. Musíme počkat, co se z toho vyklube," řekl Bare a šel k náčelníkovi. Gato chvíli váhal, ale pak se k nim připojil.

	Ti tři se pomalu blížili k bráně. Pevná ruka se otočil na své druhy. Ten uprostřed je Černý orel! Vidíte jeho čelenku?"

	"Vypadá, že je zraněn," ozval se Gato. Ale Bare projevil nedůvěru. "Podle toho, co v noci zjistil Pevná ruka, je Černý orel spojencem Šedé vrány. Zlomeného šípu a Jizvy. Nelíbí se mi to, přátelé! Estebane, jdi a vyhlas pohotovost. Ať všichni zaujmou svá místa, ale tiše!"

	Gato odběhl a Bare se vyhoupl na výstupek vedle brány. Teď ho Indiáni museli spatřit. Vypadalo to, že je zvědavý, kdo se tak časně blíží k usedlosti. Indiáni ho hned uviděli a jeden z nich zvolal: "He-á! Bledé tváře, slyšte! Náš náčelník Černý orel se zranil na lovu – pomozte nám!" A druhý se hned přidal rozkazovačným: "Otevřete! Rychle! Nebo vykrvácí!" Vtom okamžiku Černý orel poklesl v kolenou a oba muži ho tak tak zadrželi, aby neupadl.

	Bare se nenápadně ohlédl a když viděl, že ve dvoře už jsou obránci na svých místech, rozhodl se komedii dále neprotahovat. Čím rychleji zjistí, oč Indiánům jde, tím lépe. A tak zvolal: "Slyším vás, bojovníci, ale dovnitř vás pustit nemohu! Můžeme však Černého orla ošetřit před branou, souhlasíte?"

	"Uf! Odpíráš nám pomoc?" ozval se jeden z rudochů. Slyšel jsem mnoho o dobrém srdci Kožené čelenky, pusť nás tedy raději dovnitř!" - aby pak ostatním umožnili proniknout do usedlosti. To znamená, že útočníci jsou už připraveni v lese. Proto Bare odpověděl: "Mám dobré srdce, to ano, ale nemám hloupou hlavu. Černý orle! Vím dobře, že se chceš lstí dostat do mého domu a že tu nejseš sám! Vrať se do lesa k Šedé vráně. Zlomenému šípu a Jizvovi! Vím, že tady jsou! Jdi – zatím na tebe střílet nebudeme!"

	"Uf, uf, pomátl ses na rozumu?" ozval se Černý orel. Stále si hrál na zraněného a tak jen pozvedl hlavu k hradbě. "Odejdu, ale všude budu vyprávět, že Kožená čelenka je zbabělá bledá tvář…" Rudoch nedořekl své nadávky, protože ho přerušil Pevná ruka: "Černý orel žvaní jako stará bába, pchá! Vyslechl jsem vás včera v noci u jezera!"

	Náčelník se najednou narovnal, odstrčil své bojovníky a zařval vztekle k usedlosti: "Však já dostanu vaše skalpy!"

	Když to v lese uslyšel Šedá vrána, zaklel a houkl na ostatní: "Sakra! Ten pitomec to zvoral! Prokoukli tu jeho lest! Zaútočíme, ale fofrem!" A Jizva se připojil: "Konec žvanění, chlapi! Jdeme na věc! Kupředu!" Hned nato sám vyrazil z lesa a za ním ostatní, bandité i rudoši. Ozvala se první, poněkud rozházená salva. Jen Dlouhý Tom za sakroval: "No tak, střílej potvoro!" a znovu marně mačkal spoušť. Kamínek křísl, ale rána nevyšla. Vedle stojící Fousáč na Torna houkl: "Že sis zase nenasypal na pánvičku suchej prach? Radši toho nech a poběž!"

	Jenže v tom okamžiku z trombónu Dlouhého Torna rána přeci jen vyšla a on se nečekaným nárazem výstřelu skácel k zemi. Zůstal tak vzadu, zatímco ostatní se hnali s ďábelským řevem k hradbám usedlosti. Bare mezitím přikázal: "Nechte je přijít co nejblíž! Naštěstí jsou málem v jednom houfu. Musíme snížit jejich přesilu. Stačí střílet na ruce a nohy, zranit je!"

	"Dicku, připrav se," otočil se Gato na mladíka, který stál vedle něho u hradby. Netvářil se příliš nadšeně, snad byl i pobledlý. Gato si toho všiml. "Chlapče, vzmuž se! Přece se nebojíš?"

	"To ne, opravdu ne," zavrtěl mladík hlavou. "Když ale já jsem, done Estebane, ještě nikdy nestřílel na člověka!" vyrazil konečně ze sebe to trápení Dick. Gato se přátelsky zašklebil. "To znám, taky jsem kdysi musel prvně střílet na člověka. Ale teď už dost řečí! Oni by s námi žádné slitování neměli! Poslechni Jakuba, stačí někoho z nich zranit. Střílej!"

	"Dick sebou trhl, zvedl pušku a krátce zamířil. Prásk! Šlehl výstřel a mladík vykřikl: "Done Estebane! Já ho trefil! Toho dloubána, tam vzadu!"

	Byl to Dlouhý Tom, kterému Dickova kulka probila lýtko. Sotva se zvedl ze země, kam ho srazil opožděný výstřel trombónu, skácel se znovu. Tentokrát s nářkem a už se kvapem kroutil do úkrytu za nejbližší strom. Proklínal všechno, nač si právě vzpomněl. Také míšence a Jizvu, který se náhodou složil vedle něho. První pokus o dobytí usedlosti skončil fiaskem. Dobrých osm útočníků si teď kvapem zavazovalo své rány, tři z nich pak byli z dalšího boje vyřazeni, protože střely zasáhly nohy.

	Náčelníci se okamžitě sešli k poradě. Jizva začal vztekle: "Kdo říkal, že je tam jen pár chlapů?! Vždyť to byla úplná kanonáda!"

	Míšenec byl jiného názoru: "Spíš mají dost pušek a tak si je nabili do zásoby. Proto ta rychlopalba." Netušil samozřejmě, že obránci mají zlamovací zadovky a k nim připravené nábojnice. "Musíme změnit taktiku," rozumoval dál míšenec.

	"Nechť mě moji bratři vyslechnou," ozval se Černý orel. "Měli bychom zaútočit z několika stran. Pak musí bledé tváře rozmístit své bojovníky na více míst a naši je snadno přemohou."

	"To je dobrý nápad, můj bratře," pokyvoval Zlomený šíp pochvalně hlavou. "Jizva by mohl dál naznačovat útok z této strany a bojovníci Černého orla nechť zaútočí od řeky."

	A bylo rozhodnuto. Zanedlouho začali Jizvovi lidé střílet na usedlost, někteří se dokonce odvážili naznačit vysunutí blíže k hradbám. Ale bylo to jen takové šolíchání, nic pořádného. Tak to ohodnotil i Jakub, který právě obešel všechny obránce a upřesnil signály pro případ potřeby.

	"Něco se děje," obrátil se Bare na náčelníka Pevná ruka, když se vrátil na jeho stanoviště u brány. "Nelíbí se mi to, Jakube. Ti lotři jistě něco chystají, ale co?"

	"Byl jsem se podívat z věže, příteli. Tady ti, co si tu hrají na bitvu, nás mají utvrdit v tom, že se bude útočit na bránu. Já však zahlédl pohyb v lese směrem k řece…"

	Náčelník Pevná ruka pochopil: "Chceš tedy říci, že budou útočit z více míst, především od řeky."

	"Nic jiného je napadnout nemůže, bratře! Musíme se připravit na ústup do Velkého domu. Odtud a z věže můžeme jejich útoky lépe odrážet."

	"Pak by ovšem měl můj bratr nechat odvést ženy bílého náčelníka do bezpečí," připomněl Baremu Pevná ruka. Nabil kulovnici, krátce zamířil a vystřelil. Jeden z těch odvážlivců, kteří tu a tam poskakovali z úkrytu do úkrytu, zaječel a padl.

	"Řeknu Jasnému červánku, aby ženy včas odvedla," pokýval hlavou Bare a odešel do Velkého domu. Paní Blackettová i Jana tady pomáhaly nabíjet pušky nebo nábojnice pro zadovky, které přinášely Indiánky. Měly tu i nachystané obvazy, ale těch naštěstí zatím nebylo zapotřebí. Kromě jednoho škrábance, který udělala do tváře kováře Johana odštípnutá tříska, žádná zranění nebyla. Za Jakubem právě přišla i Jasný červánek. Obě se na Bareho tázavě podívaly.

	"Paní Mabel, slečno Jano, vypadá to, že ti mizerové co nevidět znovu vyrazí do útoku..," začal Bare, ale paní Mabel ho přerušila! "Jak vidíte, Jakube, jsme pilné. Všechny pušky i nábojnice jsou nabité a bude-li třeba, budeme nabíjet přímo na dvoře. A nejen to! My také umíme střílet, jen kdybyste nám to dovolil."

	Bare se musel tomu bojovému nadšení usmát. Ano, statečná žena anglického důstojníka! Přešel však raději k věci "Jsem tu kvůli jinému. Rozhodli jsme se, že odejdete do bezpečí jako první. My opustíme usedlost, tedy tento dům, až když nebude zbytí. Odvede vás Jasný červánek. Prosím, neprotestujte!" zvedl ruku, neboť viděl, že paní Mabel nabírá dech. Ale ta musela promluvit.

	"Můžete mi, prosím vás, Jakube říci, kam a kudy máme odejít, když je usedlost obklíčena?"

	Bare se záhadně usmál a řekl: 'To uvidíte, milé dámy. Kdysi jste řekly, že tady není překvapením konec. Mám tedy ještě jedno v zásobě." Pak se obrátil k Jasnému červánku. "Odejděte ihned, jakmile začne útok. Překonají-li ti lotři hradby, a to se jim jistě povede, stahujeme se ihned sem, do srubu."

	"Rozuměla jsem, Jakube," přikývla hlavou půvabná dívka, vzala pár zásobníků s nábojnicemi, aby je odnesla k obráncům. Jakub učinil totéž a vyšel za ní. Byl na dvoře právě včas.

	Zato dovnitř přiběhl Dick, aby si nabral pár nábojnic pro svou pušku. "Myslím, že už zahájí útok, máti! Nebojte se, my vás ochráníme!" křičel nadšeně. Ale paní Blackettová zavrtěla hlavou. "Dávej na sebe pozor, chlapče, a poslouchej Jakuba nebo ostatní muže! Nemáš ještě dost zkušeností… My tu prý nemůžeme zůstat, říkal pan Bare. Ale Bůh ví, že vás opouštíme nerady, viď Jano?"

	Dívka přikývla a zhluboka si povzdechla. Zato Dick se zašklebil. "Já vím, sestřičko, že se ti Jakub líbí. Třeba právě proto chce, aby se ti nic nestalo. To ti nenapadlo?!

	Jana v tu ránu zčervenala, o to víc, že Dickova slova musela slyšet Jasný červánek, která vstoupila do místnosti. Proto zlostně odsekla: "Nevíš, co říkáš! Radši už běž! Zdá se mi, že slyším střelbu."

	Dick se okamžitě otočil, vrazil do indiánky, zamumlal omluvu a už byl venku. Jasný červánek ženám pokynula a řekla: "Ano, slyšíte dobře, slečno Jano. Útok začal a já vás musím odvést." Poslechly ji beze slova a následovaly ji chodbou, kde minuly velkou místnost i salónek a pak vstoupily do místnosti, kterou dosud neznaly. Podle všeho to byla Bareho pracovna. Byl tu psací stůl s psacími potřebami, jakási rozevřená kniha, několik polic, skříň, okno vedlo do dvora. Nejzajímavější však byl obraz jakéhosi středověkého válečníka s palcátem v ruce a klípcem přes jedno oko, byl namalován téměř v životní velikosti.

	Indiánka přistoupila k obrazu a zřejmě stiskla urdté místo prostého dřevěného rámu. Cvaklo skryté péro a obraz se začal otevírat, odkryl nevelkou temnou komoru.

	"Pojďte za mnou, prosím," pozvala ženy Jasný červánek a vstoupila do oné prostory. První, co ženy zahlédly, byl plamének kahánku, který osvětloval úzké schody vedoucí dolů. Indiánka uzavřela vstup obrazem, byly to však zevnitř docela masivní dveře, a začala sestupovat po schodech se slovy: "Dávejte prosím pozor! Za chvíli jsme dole, ale schody jsou příkré."

	Pod schody je opět čekala malá prostora a dveře. Tady svítil další kahánek. Pak Indiánka otevřela závoru a uvolnila dveře – před nimi byla úzká skalní rozsedlina. Shora do ní slabě pronikalo sluneční světlo. Když se tam paní Mabel i Jana podívaly, viděly jen spleť zeleně, větví a kořenů vyrůstajících ze skalních puklin. Po skalních stěnách úžlabiny tu a tam stékaly stružky vody, ale pod nohami žen byl jen suchý, hrubý písek.

	"To je náš úkryt?" zeptala se Jana, která vyšla dveřmi první. "Ne, teprve teď vstupujeme do Vlčí stezky, tak říkáme téhle úzké, hluboké a shora zarostlé úžlabině. Opravdu nám ji kdysi ukázali vlci. Tudy přijdeme do Zelené kotliny, kde je náš skutečný úkryt. Ale teď už musíme jít…"

	13. Boj o usedlost

	Dick vyběhl z domu a málem porazil černého Adama, který s puškou v ruce a pásem s nábojnicemi pádil k hamru. Z věže volal cosi Gato. Mladík se zaposlouchal.

	"Všem dole! Jdou od lesa i od řeky, jdou ze všech stran! Slyšíš, Jakube?"

	Bare vyšel a hned vydal rozkaz: 'Střílejte podle svého uvážení, třeba hned! Ale jak se dostanou k hradbám, stáhnete se všichni do Velkého domu! Jinak se neubráníme! Běžte na svá místa!"

	Bare se sám rozběhl k bráně a mávl na Dicka, aby šel s ním. Od lesa ve velkém rozestupu postupovali Jizvovi lidé. Nespěchali, zřejmě čekali na útok rudochů od řeky. A už se ozval jejich válečný pokřik. Jizvovi lidé ho opakovali a rozběhli se k hradbě.

	"Já toho vpravo, ty toho vlevo, Dicku! Pal!" velel Jakub v okamžiku, kdy se bandité přiblížili k hradbě. Oba výstřely zasáhly, i když obránci mířili na nohy útočníků. Ostatní však pokračovali, i když opatrněji. Zprava i zleva práskaly další výstřely mužů Pevné ruky. Pro obranu velké usedlosti to však nestačilo.

	Proti mužům Černého orla, útočícím od řeky, stáli Perkins, Murphy a oba kováři, Johan a Adam. Gato z věže viděl, že tam za&ná být horko. S Pevnou rukou pálili z výšky na všechny strany. Kromě toho pak svým voláním upozorňovali obránce na pohyb útočníků. I teď proto Esteban zvolal: "Hej, vy dole u hamru! Lezou pres náhon, aby se dostali na střechu hamru!"

	Varování přišlo v pravý okamžik! Johan s Murphym vběhli do hamru a zapřáhli se do táhel ovládajících stavidla k náhonu. Tohle důmyslné zařízení Gato s Barem vymysleli proto, aby bylo možné vodu regulovat z hamru a nemuselo se běhat ven k řece a náhonu. "Hej rup!" křikli si na posilněnou a zabrali tak, že táhla hladce sjela a vytáhla stavidla. Zvenku se ozval vzteklý řev rudochů.

	'Trochu jsme aspoň některým zchladili ten bojový zápal," zachechtal se spokojeně kovář Johan. Vzápětí však Murphy vystřelil z pistole, kterou pohotově vytáhl z opasku. Rudoch, který se objevil ve dveřích, bolestně zaječel a zmizel.

	"Díky seržante," vykřikl kovář a už také sáhl po pušce, kterou si prve odložil. "Zřejmě se někteří dostali nahoru dřív, než jim voda podrazila nohy." Měl pravdu. Gato z věže dobře viděl rudochy šplhající do náhonu i po vodním kole. Pálili po nich s Pevnou rukou, ale voda byla aspoň nakrátko důraznějším obráncem. Sotva se však vzpamatovali, hnali se rudoši znovu k usedlosti, opatrněji šplhali po konstrukci koryta náhonu a drali se do dvora. Pokud obránci hamru neustoupí, zablokují je útočníci tam a jejich zbraně budou chybět Velkému domu.

	A tak Gato zakřičel ze všech sil, aby přerušil rachot střelby: "Ustupte z hamru do Velkého domu! Hej, Johane! Perkinsi! Ústup do Velkého domu!"

	Tenhle pokyn však už platil i pro ostatní ochránce, kteří zatím čelili Jizvově bandě. I Bare už křikl na své druhy, aby pálili, jak nejrychleji mohou, ale aby se stahovali.

	Čtyři obránci hamru teď byli v poněkud svízelné situaci. Po prvním odraženém útoku následoval druhý a divočejší. Murphy, zkušenější válečník, raději převzal velení. "Poslyšte, poručíku, a vy taky, hoši," obrátil se na oba kováře, kteří pálili na střešní vikýře, kde se právě několik rudochů pokoušelo proniknout dovnitř. "Musíme vyrazit všichni najednou a bít je hlava nehlava! Mějte pohotově nejen všechny hlavně, ale po vystřelení točte s puškami jako kyji! A hoďte sebou!" houkl velitelsky a přitiskl se vedle dveří, aby opatrně vyhlédl ven. "Jo, teď by to šlo!" zhodnotil situaci. Rudoši se totiž hnali především k Velkému domu, hamr jako by je zajímal jen aby se dostali za hradby usedlosti.

	Poru&k Perkins vyrazil na dvůr první a zatočil k rohu budovy. Proti němu vyskočil statný rudoch, zarazil se, ale hned pohotově napřáhl tomahavk. Perkins pozvedl ruce s puškou napříč a ránu zadržel. Toho využil Murphy a pažbou pušky praštil rudocha do zátylku. S heknutím se složil. Vzápětí se kolem prosmýkli oba kováři, vypálili z pušek do houfu na dvoře a s ďábelským řevem pádili k Velkému domu. Za nimi spěchali Murphy s Perkinsem. Oháněli se puškami jako kyji a šířili mezi rudochy zmatek, protože ti jaksi nechápali, odkud se tahle tlupa vzala. A tak se celá čtveřice, až na nějaké ty škrábance a modřiny, dostala bezpečně do Velkého domu. Bare s Dickem je čekali za dveřmi a jakmile byli uvnitř, zavřeli vchod a zapřeli ho trámy.

	Mezitím už se u oken krytých okenicemi se střílnami rozmístili obránci Velkého domu a dobře mířenými střelami donutili útočníky hledat na dvoře bezpečné úkryty. Navíc Gato a Pevná ruka stříleli z věže. Zdálo se, že ani jedna z bojujících stran nemá šanci získat převahu.

	Šedá vrána s oběma indiánskými náčelníky našili útočiště v hamru. Jeho technické zařízení je ani v nejmenším nezajímalo. Jen opatrně vyhlíželi a hodnotili situaci, aby zvolili další postup. Pojednou do hamru vletěl rozjásaný Jizva. Měl sice šrám na rameni, ale radostně hulákal: "Už jsou v troubě a my je v ní upečeme! Poslal jsem pár chlapů, aby sehnali něco hořlavýho – seno, dřevo, co bude. Vykouříme je!"

	Sedá vrána se na něho vztekle obořil! "Žádný ohýnek nebude! To by bylo po kořisti. Náhodou barák shoří dřív než se dostaneme dovnitř a co pak? Ne!"

	"A co chceš dělat?" zakřenil se Jizva. 'Takhle nás tu mají jako na střelnici a oddělají nás jednoho za druhým…"

	"Nebreč jako stará bába. Jizvo," vyštěkl míšenec, "a poslouchej! Potřebuju pár dobrých střelců – ti budou pálit na horu na věž. Jakmile je odblokujeme, ostatní přirazí ke vchodu a vyrazí dveře – a jsme pány usedlosti!"

	"Jo, to je dobrý," souhlasil Jizva, vyhlédl ze dveří a vyrazil na dvůr. Zapadl za roh k Fousáčovi, vysvětlil mu, co je třeba a zanedlouho už dobře mířené rány z několika míst dokazovaly, že na věži bude těsno. V té chvíli tam dorazil i Bare s Dickem, chtěli posílit Estebana a Pevnou ruku. Nesli s sebou nabité nábojnice, které dole obětavě plnily indiánské ženy, jež pomáhaly v usedlosti.

	"Kryjte se!" houkl na ně Gato sotva vystrčili hlavy z průlezu. "Ti mizerové přešli na novou taktiku…" Bzíí! zahvízdala v tu chvíli odražená kulka. "Vidíte? Každou chvilku se nějaká střela odrazí a jeden neví, kam uhnout! Dejte sem náboje a jděte radši dolů. Určitě se ti mizerové chtějí dostat ke dveřím, aby je vyrazili," odhadl Gato správně plány útočníku.

	"Máš pravdu, Estebane," souhlasil Bare. "Nechám tu ale Dicka jako spojku. Já se naopak pokusím nachystat těm mizerům nějaký ohňostroj."

	"Myslíš na nějaké granáty, Jakube? Jako kdysi na moři. Nebo snad máš někde nějaké rakety?" zajímal se Gato a Bare se u smál. "Něco takového, jen si musím pospíšit. Bývali jsme však kdysi v horších situacích, když se pod námi houpala paluba a okolo kroužili žraloci, viď?"

	"Jakube, copak vy jste byl námořníkem?" vykulil očka zvědavostí Dick. "Byl, chlapče, ale teď není čas na vzpomínky," řekl Bare a poklepal mladíkovi na rameno/Ty radši nelez nahoru a nabíjej jim, jasný?"

	"Rozkaz, kapitáne!" Dick, byť seděl na schodech, mávl rukou jako by salutoval. Jen klepnout patami v téhle pozici nemohl. A že Jakubovi přiznal hodnost či funkci kapitána? O jiné ani neuvažoval. Bare už mizel v mezipatře. A Gato po někom vystřelil. Jen Pevná ruka se už poněkolikáté mezi výstřely ohlížel k lesu. Zahlédl tam jakýsi podezřelý pohyb! Konečně se otočil na Estebana: "V lese u cesty jsou nějací lidé! Kryjí se a rozmisťují se na obě strany!"

	"A hrome!" zaklel Gato a přesunul se, aby vyhlédl přez hrazení věže. Odtud naštěstí bandité stříleli jen málo, snad jen dva střelci. Byl mezi nimi i Dlouhý Tom, který si ovázal své zranění a dopajdal na Jizvův rozkaz k výhodnému úkrytu odkud ostřeloval věž. Čert ví, co ho vedlo k tomu, že se každou chvíli ohlížel dozadu k lesu. A byl to on as ním na věži i Esteban Gato, kdo zahlédl, jak se z lesa a po cestě k usedlosti ženou jezdci z doprovodu plukovníka Blacketta, on sám se šavlí nad hlavou v čele, a po obou stranách pak zálesáci a civilisté s puškami v rukou. Postupovali zatím tiše, jen do okamžiku, kdy Dlouhý Tom přes své zranění vyskočil z úkrytu, opíral se o pušku jako o berli, a řval: "Vojáci! Proboha vojáci! Utíkejte!" a sám se o to pokusil. Marně, dostihli ho a odzbrojili.

	Esteban na věži vykřikl na Dicka: "Běž dolů a řekni Jakubovi, že je tu plukovník Blackett s vojáky a naši, kteří byli pro materiál na pobřeží! Běž! Jsme zachráněni," a už tišeji dodal k Pevné ruce: "A já se prve lekl, že to snad je nějaká posila těm banditům. Zaplať pámbu! Jdeme taky dolů, příteli!" Ještě se z věže rozhlédli a viděli, jak bílí i rudí prchají do všech stran, ale jsou ponejvíce zajímáni nebo doháněni jezdci plukovníka Blacketta. Jen několika málo banditům se podařilo včas zmizet. Žel byli mezi nimi i Šedá vrána. Zlomený šíp a Černý orel.

	[image: Image]Míšenec první zaslechl řev Dlouhého Toma a vztekle praštil do hradby. "Musíme zmizet! Ale kam? Dohoní nás – mají koně…" Ale Černý orel se povýšeně usmál. "Šedá vrána ať mě následuje! Vím, kde se ukrýt. Musíme však přelézt tento podivný vigvam," čímž mínil hamr. Sotva seskočili z koryta náhonu, vynořil se za vodním kolem Zlomený Šíp. Zaslechl včas varování Dlouhého Torna a protože byl právě u brány  vyběhl a pádil k rohu hamru, aby odtud zamířil k říčce. Tak byl trojlístek největších darebáků našeho příběhu opět pohromadě. Ve skrytu křovisek přebrodili vodu, aby zmátli případné stopaře, a Černý orel je podle cesty vedl lesem proti proudu.

	Neušlii však daleko, když na cestě před sebou zaslechli dupot. Někdo běžel jako o život. Míšenec sáhl po pistoli, ale Zlomený šíp ukázal na svůj tomahavk – tady nemohou střílet! Šedá vrána pochopil. Trojice se ukryla do zálohy. Dupot se blížil, teď už bylo jasné, že je to jen jeden člověk. Aspoň budou mít snazší práci, řekly si jejich oči. Nebylo to však třeba, to jen tudy prchal Jizva. A tak byli čtyři. Černý orel je hned pobízel k dalšímu pochodu.

	Zatímco čtyři náčelníci zachraňovali svoji kůži, převážná část Jizvovy bandy a mužů Černého orla se stala zajatci. Stáli v houfu před branou do usedlosti, obklopeni strážemi, a plukovník s Barem vedli výslech. Dlouhý Tom vyžvanil, co věděl. Kde jsou však jejich náčelníci, nevěděl. Až Fousáč si pustil hubu na špacír, jak se uřekl Dlouhý Tom, když slyšel jeho sdělení. Zaslechl prý, jak Černý orel vykládá Šedé vráně cosi o nějakém úkrytu celkem blízko usedlosti.

	"Co tomu říkáte, příteli?" obrátil se na Jakuba plukovník. "Vy jste místní, tak byste měl znát okolí! Nu, tak povídejte! Musíme je chytit a skoncovat s nimi! Nemohu si dovolit, aby v mém rajónu běhali na svobodě lidé, tedy mizerové," opravil se rozhorlený plukovník, "kteří usilují o zajetí mé rodiny a ještě chtějí zničit usedlost mého přítele. Tak co, už to máte?" štěkl netrpělivě na Bareho, ten si po celou dobu jeho projevu mnul bradu, zřejmě přemýšlel, ale řešení našel.

	"Ano, myslím že o takovém místě vím. Je to kus cesty proti proudu, jinudy jít nemohli…"

	"Tak proč váháte, Bare!" durdil se teď plukovník a rozhlížel se, kde má všechny své muže. Civilisty z Bareho usedlosti k akci nepotřebuje. Ti mohou hlídat zajatce a přivézt vozy se zbožím, které prv3e nechali v lese. Bylo štěstím, že se s nimi setkal poté, co se spěšně vracel k usedlosti. Když se cestou dověděl, že Černý orel vytáhl do kraje, aby získal kořist, okamžitě nařídil návrat. Inspekce počká, rozhodl se. Co když ten rudoch zamíří právě na Bareho a ten má málo lidí! A vida, ono to vyšlo. Dokonce našel k útoku spojence, ty mizery, co už se jednou pokusili zmocnit jeho ženy a dcery. A ješ– tě bandu nějakého Jizvy! Pěkná to sebranka! Má je tady v houfu s rudochy. Takže teď ještě musí dostat ty jejich povedené vůdce.

	"Tak kolik si vezmeme mužů, Bare? Posloucháte mě?" naléhal plukovník a Bare jako by se probudil. "Ano, jistě – už vás poslouchám. Stačí vaši vojáci a povede vás don Esteban Gato. Já, totiž my s Dickem musíme něco naléhavého zařídit Pojď, Dicku!" chytil mladíka za rameno a už přes rameno se omluvil: "Promiňte, pane plukovníku! Je to naléhavé."

	Dick uháněl za spěchajícím Jakubem, mířili k Velkému domu. Mladík se zatím na nic neptal, Jakub jistě včas řekne, oč jde. Proběhli chodbou do Bareho pracovny, Jakub otevřel tajné dveře za obrazem a pobídl Dicka, aby šel za ním. I když by Dick měl v tu chvíli plno otázek, nepromluvil. Ale Jakub mu cestou po schodech, osvětlených zdola kahánkem, vysvětlení podal.

	"Tohle je tajný průchod do Vlčí stezky. Tudy Jasný červánek odvedla tvou matku a Janu. Ať teď uvidíš cokoliv, nediv se a neptej se. A když tě požádám, abys mlčel…"

	"I když zatím ničemu nerozumím, slibuji to Jakube," přitakal horlivě Dick a pozvedl ruku s kulovnicí jako na dotvrzení svého slibu, Jakub právě otevřel dolní dveře a vyšli do Vlčí stezky. Dopadlo na ně tlumené sluneční světlo, Jakub se ohlédl a zahlédl údiv v chlapcových očích. 'Tohle je Vlčí stezka, vede do Zelené kotliny a tam teď naše ženy jsou. A tam zřejmě míří i ti lotři, které bude tvůj otec stíhat…"

	"Tak proč jsme nešli s ním?" neovládl přece jen zvědavost Dick a dočkal se podivné odpovědi: "Protože takhle tam budeme dříve než tvůj otec a hlavně nech, aby vůbec o nějaké Zelené kotlině věděl!"

	To a proč? Dick tentokrát spolkl. Teď už Vlčí stezkou běželi, a najednou jim cestu přehradil roubený taras a v něm dveře…

	14. Zachované tajemství

	Jasný červánek spěchala Vlčí stezkou a obě bílé ženy ji bez hlesu následovaly. Konečně se za ohybem objevila roubená stěna tarasící napříč Vlčí stezku. Uprostřed byly těžké dveře se závorou. Jasný červánek k nim přistoupila a s prstem před ústy požádala: "Tiše, prosím! Musím se podívat, jestli je dědeček doma…" a přitiskla oko k otvoru jako by po suku.

	"Nevycházím z údivu," šeptla paní Mabel Janě do ucha. Ta jí opáčila stejně tiše: "To vypadá jako stěna srubu…"

	Indiánka se spokojeně odklonila od průhledu a odsunula závoru. "Vstupte prosím, ale zůstaňte uvnitř! Oznámím dědečkovi náš příchod," vybídla je dívka, ale prošla dveřmi první. Byly opravdu uvnitř rozlehlého srubu. Dveře, které teď Indiánka zase zavřela, byly zevnitř umně maskovány kůží medvěda.

	"Kdo by to řekl, že tam jsou dveře," podivila se paní Mabel a Jana jen přikývla. Rozhlížela se totiž zvědavě po srubu. Byl tu jednoduchý nábytek, krb, stěny byly ověšeny kůžemi, byl tu i toulec se šípy a luk, věšák s oděvy z kůže a pod ním truhla. Hned vedle byl stojan s puškami a nějaké schránky. V rohu dvě indiánská lůžka pokrytá kůžemi a pokrývkami, uprostřed pak prostý dřevěný stůl a čtyři židle. Než si Jana a s ní pak i matka všechno obhlédly. Jasný červánek vyběhla a za okamžik se k nim zase vrátila s výzvou: "Pojďte ven, dědeček vás chce přivítat."

	I když srub měl dvě okna, nestačily prve obě ženy vyhlédnout ven. O to větší byl jejich údiv, když spatřily údolíčko zalité sluncem. Strmé skalnaté svahy je obkroužily ze všech stran, jen na jedné straně se jim zdálo, že tam vidí ústí nějaké jeskyně. Potůček protékal středem kotliny, v ohradě se páslo několik kom, mezi nimi vynikal černý hřebec. A u ohrady stál starý Indián, opíral se o hůl, a u nohou mu leželi tři psi – ne byli to vici!

	"Máti, vždyť to jsou vlci Pána vlků!" vzpamatovala se první z překvapení Jana. A její matka už jen dodala: "Vsadila bych se, že ten hřebec také patří Pánu vlků, Jano! Kam nás to ten Bare poslal!"

	"Snad nám to poví ten stařec. On přeci nemůže být Pánem vlků..," zrozpačitěla Jana, když to vyslovila nahlas. "Snad nám to vysvětlí – buď on, nebo ta Indiánka. Pojď!" A protože Jasný červánek vyšla ze srubu před nimi a necekala na ně, šly teď k ohradě, kde se Indiánka mazlila s vlky a stařec se naopak díval na bílé ženy, které k němu pomalu přicházely.

	"Dobrý den," pozdravily ho a přidaly i mírný úklon hlavy. Pohlédl jim do tváří jasnýma modrýma očima, nebyly to oči starce a on přece starcem byl! Měl vrásčitou tvář i ruce a i když se opíral o dlouhou hůl, nebylo to proto, že by byl nemohoucí. Teprve později viděly, že trochu napadá na jednu nohu, jistě následek nějakého zranění. Teď jim však odpověděl na pozdrav: "Čtu ve vašich očích zvědavost. Zatím vás však jen mohu uvítat v našem údolí. Přivedla vás moje vnučka Jasný červánek na příkaz mého bratra Kožené čelenky. Jen on rozhodne, zda se vám dostane odpovědi na všechny vaše otázky. Zatím si odpočiňte, máte-li hlad, nasytíme vás. Můžete se projít údolím, jen tam dolů zatím nechoďte," ukázal holí k ústí jeskyně. "A také vás musíme seznámit s našimi vlky. Stůjte, prosím, chvilku klidně," vyzval je a pak cosi řekl zřejmě řečí Indiánů. Vlci se pomalu zvedli a pak si přisedli před obě ženy. Stařec je po řadě pojmenoval: "To je Lady, vůdce téhle malé smečky." Vlčíce jemně zakňučela a právě tak se ozvali Zub a Blesk, když stařec vyslovil jejich jména.

	"A teď je můžete pomalu pohladit ppo hlavě," vybídl je. "Začněte u Lady. Řekl jsem jim, kdo jste a že vás mají chránit."

	I když to bylo všechno neuvěřitelné, byla to skutečnost. Vlci se zřejmým potěšením přijali pohlazení, protáhli se ve hřbetech a vrátili se k Indiánce. Ta se s nimi pomazlila a pak se připojila ke svým hostům. Aspoň pro tuto chvíli byly obě ženy hosty snad samotného Pána vlků. Ale kde tomu byl konec? Paní Mabel i Jana nakonec přijaly pozvání k obědu, neboť jeho čas zřejmě nastal. Ve sluneční pohodě Zelené kotliny téměř zapomněly, že v té době svádějí obránci usedlosti boj s bandity a Indiány. Jejich dotazy Jasný červánek odmítla s tím, že pan Bare jistě dá včas vědět, kdy se mohou do usedlosti vrátit. Zdálo se, že ani na okamžik nepochybuje o vítězství obránců usedlosti nad útočníky.

	Bylo už pozdní odpoledne, když se Černý orel se svými druhy dostal až k vodopádu. Stále šli lesem a i teď obezřetně vyhlíželi, jestli se kolem řeky někdo nepohybuje. A tehdy Černý orel ukázal na vodopád a řekl: "Tam je náš úkryt! Za Padající vodou je vstup do kotliny, kde žije starý Mohykán. Kdysi jsem mu pomohl, zranil se na lovu. Musel jsem mu dát slovo, že nikomu neřeknu, kudy se do kotliny vchází. Ale možná už ani nežije," ušklíbl se Černý orel.

	"Pokud nás zachrání, může žít. Ale jinak," Šedá vrána naznačil zcela jasně své úmysly, když rukou naplocho sekl do vzduchu. Černý orel se zaškaredil. "Nechtěl bych, aby zemřel. Věřím, že nás před bledými tvářemi ochrání."

	Zlomený šíp netrpělivě přešlápl a ohlédl se. "Moji bratři, myslím, že tu žvaníme jako staré ženy! Pojďme. Oni půjdou po našich stopách," připomněl plukovníkovy vojáky, "a Kožená čelenka je povede."

	Beze slova vyrazili k vodopádu. Snažili se jít po kamenech, vyhýbali se vlhkým místům a nakonec vstoupili do řeky. Černý orel se jen krátce rozmýšlel a pak najednou pronikl do padající vody. Jeho druhové ho následovali. Voda je nakrátko oslepila, promočila je, ale oni si chránili zámky svých zbraní, aby jim nezavlhnul prach na pánvičkách. Museli počítat se vším.

	Najednou byla voda za nimi a stáli před skalní chodbou, na jejímž konci spatřili denní světlo. Chtělo se jim radostně vykřiknout, ale ovládli se. Jen Jizva zahučel: "Tak tohle je skvělá skrýš! Koho by napadlo, že vodopád kryje tuhle chodbičku."

	Černý orel je rukou pobídl, aby ho následovali. Šli podle stěny, téměř se o ni otírali a bedlivě zírali na zvětšující se východ do kotliny. Sotva čekali takové překvapení.

	"Sakra, Vráno! To se mi snad jenom zdá?" neudržel se Jizva, když se před nimi objevila Zelená kotlina. Ale míšenec byl jiného mínění: "Kdepak, Jizvo, spíš jsme našli to, po čem tak dlouho jdeme!"

	Černý orel a Zlomený šíp vstoupili do kotliny před bělochy. Stáli teď s puškami připravenými k výstřelu, neboť i je překvapilo, co v kotlině našli. A ti, kteří tady právě byli, už také nezvané návštěvníky spatřili. První vykřikla Jasný červánek: "Dědečku, podívej se! Oni nás našli… Jak je to možné!"

	Stařec měl po ruce pušku, hbitě ji uchopil a uklidňoval děvče: 'To je Černý orel! Kdysi tady byl. Že by zradil…? Zapřísáhl se…" Ale Jasný červánek dopověděla: To jsou oni, kteří chtějí ženy bílého náčelníka. Černý orel s nimi bojoval proti Kožené čelence, proti Jakubovi! Co budeme dělat? Snad nezvítězili…," hlas jí vypověděl tou hroznou představou.

	V téže době stály paní Mabel a Jana u srubu. I je pohled na čtveřici lotrů doslova zmrazil na místě. Jana křečovitě uchopila matčino rameno: "Proboha, matko! To jsou oni! Oni jistě zvítězili, porazili Jakuba, zabili Dicka…" zalkala.

	Ale matka byla rozhodnější: "Tiše Jano! Musíme do srubu, jsou tam zbraně! Budeme se bránit! A už se snažila dceru postrčit do srubu. Od skalní chodby však zaznělo výhrůžné varování Černého orla: "Bílé ženy nechť ustoupí od srubu! Jinak je naše střely zraní…!" A jeho druh přidal: "I Zlomený šíp střílí přesně! Odstupte!"

	"Dědečku, kde jsou Pánovi vlci?" šeptla Jasný červánek k Medvědímu drápu. "Aspoň ti, kdyby nám pomohli! Zavoláš je?" A stařec jí šeptem odpověděl: "Leží vzadu v křoví pod skalou. Zřejmě je oklamalo, že ti lotři prošli vodou a tak je včas neucítili. Teď už však o nich vědí. Mám jen strach, že by je ti lotři mohli zabít. Ještě počkáme…" Stařec pak s puškou v ruce vykročil směrem k Černému orlovi a oslovil ho: "Černý orle, proč jsi přivedl tyto bílé tváře? Proč máte zbraně v rukou a hrozíte nám i našim hostům? Nejste tu vítáni, pokud nepřicházíte jako přátelé…"

	"Hele nebuď směšnej, dědku!" vyštěkl Jizva. "A odhoď tu flintu! Mám hrozně nervózní prst a mám ho na spoušti, má puška by mohla vystřelit!"

	Medvědí dráp se na banditu podíval a jeho modré oči byly chladné, varovaly. "Pušku odložím, ale ty se boj pomsty, muži s jizvou!"

	"A čípak? Chachachá!" rozřehtal se Jizva až se mu konec hlavně rozkmital ve vzduchu. Medvědí dráp mu hodil pušku k nohám. "Stejně není nabitá! Právě jsem ji chtěl čistit. To je tvé štěstí. Jizvo! Jinak bych ti vpálil kuli do čela!"

	"Nono," naštval se Jizva, přikročil k starci a rýpl ho hlavní pod žebra. "Jdi k tý holce, ať jste pěkně pohromadě, než si přítel Sedá vrána popovídá s dámami! Moc se mu po nich stejskalo, chachachá!"

	Zahlédl totiž míšence, jak se pitvoří před běloškami. Zlomený šíp a Černý orel ho také pozorovali.

	"Mé dámy, těší mě, že se zase setkáváme," pokusil se o poklonu míšenec "Osud je nám, jak se zdá příznivý, takže už to tentokrát bude nadobro. Pan plukovník vás jistě rád vyplatí a vy si mezitím s námi trochu užijete, ne?"

	Paní Blackettová se hrdě napřímila a rukou držela Janu, která se chtěla na míšence vrhnout. "Už dvakrát vám to, pane Vráno, či jak si to říkáte, nevyšlo! A kdybych vás měla zabít, nevyjde vám to ani tentokrát!"

	"Není třeba, abyste si s tím lotrem špinila ruce, paní Blackettová! Ten muž patří mně!" ozvalo se vzápětí od srubu. Ten hlas byl ostrý a ledový, řezal a zmrazoval! Všichni, kdož byli v Zelené kotlině, se rázem otočili k tomu, který tak neočekávaně vstoupil do děje. Ano, byl to on, Pán vlků! Stál ve dveřích srubu a svými revolverovými pistolemi mířil na bandity.

	První se vzpamatoval míšenec. Praštil pěstěmi o hlavu a zaječel jako smyslů zbavený! "Néé! Néé! To není možné! Odkud přicházíš, ďáble…! K čertu s tebou! Proklínám tě," zlomil se mu hlas a klesl na kolena, hlava se mu klonila k zemi.

	Černý orel se rozhodl pro jiné řešení, šlo mu o krk! On sem přivedl ty lotry. O Manitů, proč jen se s nimi spolčil, blesklo mu hlavou a oči spočinuly na Jasném červánku, okamžitě se rozhodl, skočil k ní, vytasil nůž a přitiskl jej Indiánce ke krku. Stál při tom tak, že se kryl jejím tělem před střelami Pána vlků. Ten bohužel zareagoval pozdě, ale včas zastavil prst, který už už tiskl spoušť.

	"Stůj, Páne vlků!" zasyčel vztekle Černý orel, "nebo Jasný červánek zemře! Nech mě s ní odejít!" Ale Indiánka vykřikla: "Střílej, Páne vlků, střílej! Nechci to…"

	"Děvenko moje…," zaúpěl Medvědí dráp, který stál nejblíže, "ty nesmíš zemřít! Jsi poslední z našeho rodu, z rodu Mohykánů."

	Kotlina zkameněla jakoby s těmi, kteří tu poblíž srubu stáli. Pán vlků nerozhodně nakročil. Šedá vrána pozvedl hlavu a Zlomený šíp s Jizvou se po sobě tázavě podívali. Co uděláme? říkaly jejich oči. A do mrtvého ticha najednou práskl výstřel! Černý orel zařval vzteky i bolestí a pustil nůž. Jasný červánek odskočila a plochou dlaní náčelníka udeřila do krku. Složil se už bez hlesu k zemi.

	Vzápětí bylo v kotlině naopak velice živo. Medvědí dráp se ozval jakýmsi vlčím zavytím a z křovisek se vyřítili Pánovi vlci. Zaútočili na Jizvu a míšence, kteří chtěli využít chvilkové nepozornosti Pána vlku sledujícího Indiánčin zásah proti Černému orlovi, a obrátili se na útěk Také Zlomený šíp pozvedl pušku, aby se probil ven z kotliny, ale přesný výstřel z revolverové pistole Pána vlků ukončil chvilkový sen o možnosti dostat se z kotliny.

	Marně se oháněli Jizva s Šedou vránou proti třem vlkům, přesto však až dvě střely z Pánových pistolí je přivedly k rozumu. To už ze srubu vyběhl, k překvapení paní Mabel i Jany, Dick s puškou v ruce a vesele křičel: "Vsadil jsem se sám se sebou, že musím toho mizeru Černého orla trefit do ramene. To byl jediný kousek jeho těla, který jsem měl na mušce. Viděly jste to?" dorážel na matku a sestru, které ho radostně objaly.

	To už Pán vlků s Medvědím drápem a Jasným červánkem dali ty čtyři darebáky dohromady a poručili vlkům, aby je střežili. Třesoucí se míšenec zablekotal: "Co s námi uděláte?" Pán vlků mu odpověděl tvrdě: "Nebude klidu v téhle končině, dokud tu budete vy čtyři! Předám vás plukovníkovi Blackettovi!"

	Dick se přitočil k Pánovi vlků a zašeptal: "Jak to chcete udělat? Přeci nemůžete… To byste se prozradil." Ústa Pána vlků pod maskou se usmála. "Buď klidný, Dicku. Nejdříve je pevně spoutáme a pak je s Medvědím drápem vyvedete před vodopád. Doufám, že už tam bude Pevná ruka nebo Esteban. Mají pokyny, jak vést plukovníka s jeho vojáky. Předají mu ty lotry s tím, že je zajal Pán vlků a posílá mu je k potrestání."

	"Ale otec se bude ptát, je hrozně zvědavý," staral se Dick. "Oni mu řeknou o kotlině a on se sem vypraví. Co potom?" "Najdete tu jen jednoho starého Indiána, protože Pán vlků zmizí a nebude vykládat o Vlčí  stezce a o tajných dveřích ve srubu, slíbils to přeci!"
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	"Ó, to ano," zabušil dlaní Dick o prsa, ale pak ukázal na matku a sestru. "Jenže co ony! Znáte ženy, co neví, nepoví."

	"Och, ty znalče žen," zasmál se nahlas Pán vlků. "Napřed vypravíme na cestu zajatce a já pak s matkou a Janou promluvím. Třeba se také zapřísáhnou k mlčení."

	"To jsem zvědav," povzdechl si Dick a šli pořádně svázat ty čtyři lotry, kteří se k sobě tiskli a neklidně pozorovali vlky, jež na ně neustále cenili své ostré zuby.

	Když Medvědí dráp s Dickem zmizeli se zajatci ve skalní chodbě, obrátil se Pán vlků k paní Blackettové a Janě. Čekaly před srubem, neboť věděly, že v této chvíli jsou mimo hru. Paní Blackettová mu vyšla vstříc a Jana ji o krok za ní následovala.

	"Páne vlků, drahý příteli, dovolte, abychom vám poděkovaly i za třetí záchranu před těmi lotry!" pronesla vroucně svým sametovým hlasem a podala mu ruku. Pán vlků sekni sklonil a políbil ji. Totéž pak učinil i Janě. A znovu promluvila paní Blackettová: "Ale teď už byste snad mohl odložit tu podivnou masku, pane Jamesi Bare, milý Jakube."

	Neodpověděl, ale vztáhl ruce a sundal si vlčí hlavu i masku, která mu kryla obličej. Pár pohybů a nasadil si známý kožený klobouček-čapku. V jejím lemu se skrývala maska na oči a nos. Usmíval se "Tušil jsem, že víte, koho skrývá maska Pána vlků, paní Mabel. Jste velice bystrá žena," složil jí poklonu.

	Zato Jana přiznala: Až do této chvíle jsem nevěřila, že to matka ví. Naznačila mi cosi, ale já jsem si myslela, že se mýlí. Vždyť když nás Pán vlků zachránil u jezera, byl už pan Bare, tedy byl jste vy, Jakube, v usedlosti. Nebylo možné, abyste byl najednou na dvou místech," odůvodňovala Jana své výhrady.

	"Samozřejmě to možné bylo, protože vy jste nevěděla o Vlčí stezce. Zatímco vy jste museli obejít kus téhle pahorkatiny, ve které se kotlina nalézá, já proběhl Vlčí stezkou," vysvětlil Bare jedno z tajemství Pána vlků a také paní Mabel konečně dostala slovo, aby prozradila, jak si spojila Pána vlků s pánem Českého dvora.

	"Cosi jsem začala tušit už když jste přišel na střeleckou slavnost. Vaše oči vás prozradily, příteli! Ty si Pán vlků vyměnit nemohl a pak možná i ta vaše dvornost, to líbání ruky. To byla asi druhá chyba," usmála se vítězně a Jakub jen pokrčil rameny a přiklonil hlavu. "Ale proč ten podivný převlek? Můžete nám to vysvětlit?"

	A protože v tu chvíli se vrátil i Dick se zprávou, že Pevná ruka s několika svými bojovníky převzal zajaté bandity a jde s nimi vstříc plukovníkovi, mohl příběh Pána vlků slyšet i on.

	"Jediným a pravým Pánem vlků je tady Medvědí dráp," ukázal Jakub na starého Mohykána. "Když jsem se před několika lety rozhodl v tomto kraji zůstat, spřátelil jsem se s kmenem Bobrů. Ano, to jsou ti, kteří dali jméno pevnosti Tři stromy. Tedy jejich předkové. Jistě vám plukovník nebo Young tu starou legendu vyprávěli. Znají ji ode mne.

	Hledal jsem tehdy místo pro postavem svého domu. A tehdy mě náčelník Pevná ruka seznámil s Medvědím drápem. Zavedl mě sem do této kotliny, abych si tady postavil svůj dům. Je tu krásně," odmlčel se Jakub a viděl, že mu všichni Blackettovi přikyvují, "a proto jsem odmítl. Řekl jsem svým rudým bratrům, že je chci mnohému naučit, že chci, aby ke mně lidé, ať bílí či rudí volně přicházeli, že chci postavit hamr a naučit je mnoha věcem bělochů, aby s nimi mohli rovnoprávně žít a pracovat. Že už běloši z této země nikdy neodejdou.

	Měli jsme tehdy několik dlouhých a těžkých rozhovorů. Bylli to právě Medvědí dráp a Pevná ruka, kteří pochopili, co jim chci přinést, co jim chci dát. Já měl dost i bohatství, abych mohl své plány uskutečnit. Nakonec jsem se seznámil i s Vlčí stezkou a rozhodl se, že usedlost přimknu k okraji údolí a budu s kotlinou spojen i touto cestou.

	Jenže to stále není to hlavní," usmál se Jakub na své posluchače. "Proč jsem se stal Pánem vlků, přízrakem nebo i tajemným mstitelem či dobrodincem? Medvědí dráp tak kdysi jezdil krajem, to on si cvičil vlky. To jeho tak poznali lidé. Ale stárnul. Jednou mi svěřil i toto své tajemství a nabídl mi, abych ho já zastoupil, abych se stal Pánem vlků. Zalíbilo se mi to, byl jsem už lecčíms, než jsem se dostal až sem do Kanady.

	Zpočátku to pro mne byla spíš taková hra, romantika, později však i nutnost".

	Bare kupodivu zvážněl, povzdechl si a pokračoval. "Najednou jsem poznal, že tajemný Pán vlků mnohdy zmůže víc, než sám usedlík James Bare s celým svým bohatstvím a moudrými plány. Pověry a legendy mají někdy velkou moc. A to je celý příběh Pána vlků, paní Mabel. A to je asi i jeho konec, slečno Jano a milý Dicku," posmutněl Jakub.

	"A proč?" vyhrkla vzrušeně paní Mabel. "Snad ne proto, že my tři známe vaše tajemství? Jestli to je ten hlavní důvod, drahý příteli, pak – i když jsem žena a Jana je má dcera – slibuji vám, že vaše tajemství zůstane zachováno!" prohlásila slavnostně paní Blackettová a zvedla ruku jako k přísaze. A ohlédla se přísně na Janu, která přikývla a rovněž tak zvedla ruku. "A co ty, Dicku? Ty nedáš slib panu Jakubovi?"

	"Ale máti, já už svůj slib Jakubovi přece dal," rozesmál se mladík, měl radost, že může matku něčím překvapit. "Už v tom okamžiku, kdy mě Jakub zavedl do srubu a když viděl, jak to venku vypadá, honem se strojil za Pána vlků. A já mu kryl záda. Jen si vzpomeňte na ten zásah do ramene Černého orla," vytahoval se šťastně.

	"Pak je to v úplném pořádku," uspokojila se paní Blackettová. "Máte náš slib, pane Jamesi Bare, alias Jakube Holý, alias Páne vlků!"

	Takový slib musel Jakub přijmoout a dotvrdit ruky políbením paní Mabel a slečny Jany a chlapským stiskem Dickovým. Spokojen byl i Medvědí dráp, který prohlásil, že kdyby bylo více takových žen bledých tváří, jistě by bylo lépe i Indiánům. Radovala se i Jasný červánek, byť jí několikrát přelétl přes čílko lehký mráček žárlivosti. To když se jí zdálo, že se Jakub-Kožená čelenka až příliš věnuje oné mladé bělošce, která na něm, jak vidno, může oči nechat!

	Zbývalo už jen domluvit, jak vysvětlí plukovníkovi nepřítomnost ženské části jeho rodiny v době jeho boje o usedlost. I to bylo vyřešeno. Protože plukovník neprodleně po vítězství nad bandi ty a rudochy odjel, aniž se po rodině ptal, řeknou mu, že je Bare ukryl v indiánské osadě. A to hned poté, kdy se dověděl od Pevné ruky o chystaném útoku na usedlost.

	Všechno tedy mělo být v nejlepším pořádku, pokud se do usedlosti vrátí včas. Rozloučili se proto s Medvědím drápem a prošli srubem do Vlčí stezky. Vyšlo to i s návratem do Jakubovy pracovny. A když se spokojený plukovník vrátil se zajatci, zařídil už don Esteban, aby se s oběma ženami nesetkali. Zavřel je v pevné komoře u hamru a ke dveřím kromě vojáka postavil i střídavě jednoho z kovářů.

	Když se konečně plukovník dostal k tomu, aby si s Jakubem popovídal, prohlásil nadšeně: "Čertův chlapík, ten Pán vlků! Rád bych se s ním někdy osobně setkal!" A protože opět všichni seděli v "pánském salónku", ani nepostřehl, že na ústech jeho ženy pohrává si lehounký úsměv. Zato ještě dodal: "Ovšem, Bare, i vy jste se zachoval skvěle! Jako pravý stratég! Jsem přesvědčen, že byste Velký dům ubránili i bez naší pomoci."

	"Takhle to ovšem byllo jistější, pane plukovníku," polichotil mu Jakub. "Hlavní je, že ti čtyři lotři zmizí z našeho kra je. Bylo tady už dost bojů, ve válce i v tak zvaném míru. Vždyť tady už se válčí celá staletí. A já tady hledal klid a mír k životu a práci "

	15. Přijeďte brzy, příteli

	Od boje o usedlost uplynuly dva dny. Čtveřice lotrů už byla pod silným doprovodem vojáků a Youngových zálesáků vypravena do pevnosti Tři stromy. Plukovník se rozhodl k soudu nad nimi přizvat řádného soudce, i když by stačil soud vojenský. Dopřejme však plukovníkovi Blackettovi potěšení z velkého procesu, který má širokému okolí ukázat, že Anglie bude na nových územích vládnout tvrdě, ale spravedlivě. Ó, kéž by!

	Bare pozval plukovníka na lov a Pevná ruka se svými muži vybral opravdu vhodné místo, kde bylo zvěře a ptactva nadbytek. Dick se při této příležitosti pochlubil svým střeleckým uměním a byl po zásluze pochválen. Úspěšný lov byl zakončen velkolepou hostinou u tabule připravené s evropským vkusem, neboť tu nechybělo ani krásné nádobí a jídelní servis hodný londýnských paláců. Odkud to všechno ten Bare má, napadlo několikrát plukovníka, ale prozatím si své zvědavé otázky odpustil.

	Nu a pak přišel odjezd, nastala chvíle loučení. Murphy nechal zapřáhnout do "kanadského kočáru" a do korby přiložil i některé dary, jimiž pan Bare obdaroval paní Mabel i slečnu Janu. Také plukovník si odvážel jednu zlamovací kulovnici se sadou nábojnic. Dick samozřejmě měl svou kulovničku.

	Několik vojáků, které si plukovník ze svého oddílu nechal jako doprovod na zpáteční cestu, už také stálo u hlav koní. Před nimi netrpělivě pochodoval poručík Perkins. Darem dostal dvouhlavňovou pistoli s vykládanou pažbou a řezbou na zámku.

	Bare doprovodil obě ženy do "kočáru" a pomohl jim nastoupit. Galantně na rozloučenou políbil jejich ručky. Jen Dick zdržoval, loučil se s Jasným červánekem. "Byla jste skvělá," skládal jí poklonu a pokusil se políbit jí ruku. Rychle ucukla. "Ne, Dicku, ne, to se nehodí…" Nedal se: To nechte na mně, ano?" a ruku jí aspoň hezky stiskl. "A přijeďte s Jakubem, ano?" Usmála se na něho a přikývla. Rozběhl se ke "kočáru" a skočil na kozlík k seržantovi Murphymu.

	Plukovník už nasedl, s Barem se rozloučil rázně a po vojensku už ve Velkém domě. Tady už byl zase velitelem pevnosti. "Kupředu!" houkl na své mužstvo a Perkins zavelel: "Do sedel!" Murphy pobídl koně.

	"Přijeďte brzy příteli!" zvolala paní Blackettová a pozvedla ruku se šátečkem. Svěží ranní větřík jím lehce zamával. Ručku pozvedla i Jana, ale zatímco mávala Jakubovi, její oči hleděly do jiných očí. Do očí Jasného červánku. Indiánka stála o krok za Jakubem Holým a Janě se zdálo, že má ve tváři tajený úsměv. Úsměv radosti z toho, že už odjíždím? myslela si dívka. Tak hluboko se jí ta myšlenka vryla do mozku, že neslyše la Jakubovo poslední zvolání.

	"Šťastnou cestu, přátelé! A na brzkou shledanou!"

	A tak ty dva pohledy z očí půvabných dívek, které se stále ještě kříží na dvoře Jakuba Holého, dávají vzniknout otázce, jaký by asi mohl být konec Pána vlků, kdyby o něm rozhodovaly právě ony. Co myslíte vy?
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	Mohlo by vás to zajímat

	 

	Dočetli jste dobrodružný a trochu i romantický příběh českého exulanta Jakuba Holého, který pro svobodu vyznání svých předků odešel s rodiči do ciziny. Opustili vlast, kde mandátem z roku 1725 bylo nekatolictví prohlášeno za zločin proti státu a proto bylo stíháno světskými soudy, přičemž mohlo být trestáno i na hrdle! A kdože byli ti 'kacíři – nekatolíci? Potomci těch, kterým kdysi dávno Hus kázal o nápravě církve svaté a kteří pak jako husité pod vedením Jana Žižky a později i Prokopa Holého Velikého se zbraní v ruce hájili svou víru proti všem. Ale nejen upíraná víra vyháněla lid ze zemí českých. Robota, útlak, chudoba, hlad…, to vše vedlo venkovský lid k řadě vzpour proti vrchnosti, které byly tvrdě potlačovány. Ani ve městech to však nebylo o mnoho lepší, i tady se snoubila bída s nouzí. To vše byly dlouhodobé pozůstatky třicetileté války a pozdějšího vítězství Habsburků nad stavovským povstáním ve smutně proslulé bitvě na Bílé hoře roku 1620. Kdo tedy našel odvahu a sílu nebo byl okolnostmi donucen, ten odešel, stal se exulantem. Je skutečností, že už v sedmnáctém století a v první polovině století osmnáctého odcházejí do Ameriky příslušníci českobratrské církve, protože nechtějí přijmout katolickou víru. V Americe se jim říkalo 'moravští bratři" a působili mezi Indiány, které seznamovali s učením Jednoty bratrské. Prvním známým vystěhovalcem do Ameriky však je Augustin Heřman, který tam přesídlil již v době třicetileté války. Jak to tedy je opravdu s Jakubem Holým, alias Pánem vlků? Jen poměrně málo víme o osudech našich krajanů, kteří tehdy do Ameriky odešli. Je zcela jisté, že některé z nich okolí zcela jistě ztotožnilo s Rakušany, nebof kdo tehdy věděl o nějakém kdysi slavném českém království, o říši Karla IV., o husitských válkách i o mírových snahách krále Jiřího z Poděbrad, posledního to husitského krále. Jak mu někteří říkali. Čeští a moravští exulanti splývali se svým okolím, ve kterém byli lidé pomalu z celé Evropy, ze Starého světa, jak se také říkalo. Nový svět, Amerika, je pohlcoval. Někteří zůstali na pobřeží ve městech, jiní šli za půdou a třeba i za zlatem dále do vnitrozemí. Jistě mezi nimi byli lidé pokojní, umní, pracovití, řemeslníci, ale naproti nim i lidé toužící po dobrodružství. Proč by mezi nimi nebyl ne jeden, ale hned několik takových Jakubů Holých, průkopníků i dobrodruhů. Takové to tedy bylo s přistěhovalci z českých zemí v oněch letech. A víme něco o puškařích, například právě karlovarských, k nimž patřila Jakubova rodina? Nejdříve se musíme vrátit zpět do časů zmíněné třicetileté války /1618-1648/. Tehdy se do Karlových Varů přistěhovali puškaři z Chebu, který se tou dobou změnil v neklidné vojenské město. A když po třicetileté válce většinou řemesla upadala, výroba zbraní naopak vzkvétala. Tou dobou už ve Varech pracovalo na dvacet puškařských dílen a v každé průměrně šest až osm tovaryšů. To byl v oné době pro takové město docela vysoký počet. O odbyt tady měli puškaři také postaráno. Město už tehdy patřilo k proslulým lázním a přijížděli sem povětšině jen bohatí lidé, a ti si pochopitelně rádi odváželi na památku karlovarskou zbraň. Zvláště ručnice byly proslulé svou kvalitou, ale lázeňští hosté rádi sáhli i po zdobených pistolích včetně soubojových zbraní. Jako výrobek karlovarských puškařů jsou uváděny i revolverové pistole obdobného typu. Jaké má hrdina našeho příběhu Pán vlků. Rozdíl je pouze v počtu nábojových komor. Svůj význam na dobré práci zdejších puškařů mají jistě i čilé styky, které měli se světem, například s proslulým cechem norimberským. Karlovarští tovaryši chodili často do Norimberka na zkušenou a tamní zase do Karlových Varů. Čilé byly i obchodní styky. Například karlovarské ručnice byly přes Norimberk prodávány do Bavor a Tyrol. Puškařští mistři většinou sídlili se svými dílnami v Pražské a Ondřejské ulici a v místech dnešní vřídelní kolonády. Tovaryši často měnili dílny, aby se naučili řádně všem třem základním oborům – kování hlavní, pažbařství a puškařství. 

	A když už byla zmínka o karlovarských pistolích, ještě pár slov o obdobných zbraních Pána vlků, k nimž bezesporu patřila I revolverová puška. Byl to křesadlový zámek, který umožnil dokonalejší konstrukci opakovacích /revolverových/ zbraní. Válec s několika komorami byl umístěn za hlaveň a otáčel se zpočátku ručně. Při výstřelu byl válec upevněn jednoduchou pérovou západkou, aby komora byla zajištěna proti hlavni. Každá komora mívala vlastní pánvičku a kanálek, naproti tomu křesadlový zámek byl jeden pro všechny komory. V Britském vojenském muzeu však mají šestikomorový revolver asi z roku 1650, který má otáčecí zařízení válce shodné s tím, které si dal roku 1836 patentovat Samuel Colt! 
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	Viděl snad pan Colt onen revolver a 'vypůjčil si jeho systém? Možné však je, že existovaly další podobné zbraně, ale nezachovaly se, a třeba opravdu Colt objevil to, co už kdysi vynalezeno bylo. Touha a snaha vystřelit z jedné palné zbraně vícekrát na jedno nabití Je totiž zřejmě tak stará, jak staré jsou palné zbraně. I když zpočátku bylo řešení hledáno spíše ve svazku hlavní než v otočném válci s nábojovými komorami. Takové řešení umožnil až rozvoj techniky, řemeslné výroby jako takové. Vrafme se však znovu do místa děje našeho příběhu, do Severní Ameriky. Podíváte-li se na mapu Severní Ameriky z počátku 18. století, uvidíte, že si ji rozdělily tři odedávna vzájemně mezi sebou soupeřící velmoci. 

	 

	První anglické a francouzské kolonie vznikly počátkem 17. století, zatímco Jih, tedy Střední Amerika byla pod španělským panstvím. Angličané se zpočátku uchytili na východním pobřeží Severní Ameriky. Francouzi naopak pronikli po řece Sv. Vavřince do oblasti Velkých jezer a na území Akadie a Kanady založili Novou Francii. Další své úsilí pak směřovali do oblastí dolního toku řeky Mississippi a do povodí řek Illinois a Ohio. Toto rozlehlé území pak bylo na počest francouzského krále Ludvíka XIV. pojmenováno Louisiana. Tehdy se zdálo, že v Novém světe budou mít převahu Francouzi. A když se dnes zamyslíme, co všechno přinesla jejich porážka ve válce sedmileté /1756-1763/ a naproti tomu jaký by mohl být vývoj v Severní Americe v případě francouzského vítězství..? Angličané se ze svého vítězství nad Francií a z dobytí Kanady vlastně tak dlouho neradovali. Už v roce 1775 začíná válka amerických osad za nezávislost, a ty v roce 1776 tuto nezávislost vyhlašují, aby po těžkých bojích v roce 1783 válku úspěšně zakončily. Teď už Američané začínají budovat své Spojené státy.

	A kdyby v sedmileté válce zůstala Kanada francouzská, kdyby si Francie ponechala i Louisianu /po roce 1763 ji získali Španělé. pak znovu od r. 1800 Francie a od r. 1803 USA/. Jak by asi dneska vypadala mapa světa? Jakými cestami by lidstvo kráčelo do devatenáctého a dvacátého století? Byli by vyhnáni původní obyvatelé Severní Ameriky a decimováni bílými kolonisty, byla by zničena země rudých tváří? Vznikly by plantáže na Jihu země. kam byly dovezeny tisíce černých otroků? Zůstaly by anglické kolonie na východním pobřeží v područí Francie? Kolik otázek vzniká při pomyšlení na možné vítězství Francie nad Anglií v Severní Americe ve válce sedmileté… Nu, nechme úvahy úvahami a berme skutečnost takovou jak ji všichni známe. Jaká byla v době. kdy se odehrál příběh Pána vlků. Snad se s Jakubem Holým-Jamesem Barem ještě setkáme. Zatím je rouškou tajemství zahalena jeho cesta z Evropy do Ameriky i jeho příchod do Kanady. Jen několik Jakubových nepatrných zmínek dává tušit, že to byla cesta dobrodružná a nebezpečná. Jistě i zajímavá. Snad na ni někdy společně vstoupíme na stránkách čtení pro volný čas • Víkendů.
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